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What to Read

Suppose you have two friends, A and B, both
of whom have been learning English for some
years, Both are clever young men, and both are
anxious to acquire a good knowledge of the lan-
guage. But now they have got very different
results from the several years of study: A' can
write short letters and read easy news items but
cannot read any passage' in the classics, while B
can read here and there in some classics but can-
not write short letters or read easy news items.
Reader, which of your two friends would you
prefer {0 te like?

I believe you would prefer to be tike A rather
than® B. You should®. I am sorry to find that
among Chinese learners of English there seem to
be more like B than like A. The trouble lies
chiefly in* what is read.

Well, what do you read, I mean to ask what
you take as your chief reading matter. Is it a
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novel or a volume of essays written more than
a hundred years ago? If it is, my advice to you
is to change it for something else. Your chief
reading matter must have been written far less
than a hundred years ago, a few weeks ago if
possible, must have been written in simple Eng-
lish, and must have been written by an English-
man or an American.,

I am not going to give a list of books here.
But I think I have to make some general remarks.
Your chief reading matter need not be a literary
masterpiece’. Nor need it be written by a famous
author. A volume of short pieces of narration or
exposition is better than a novel or some long
argumentative essays®.

You must have noted that in the above I have
talked about only what your chief reading matter
should be. You have a book or two for your
chief reading matter. You should also read some-
thing else, which may be a little more difficult,
but which still had better not” be a classic of
more than a hundred years ago.

»

NOTES

L passage (—%) xE,

2. rather thon Widk.
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should=should prefer to be like A rather than B.
fie chiefly in ... FEFETF--,
literaty masterpiece LZfE.
argumentative essays FHEX.
. had better not ... A
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Reading Aloud

Do you ever reed aloud? The chances are' that
you do not now read aloud. You used to read
aloud when you were a small child. But you
ceased to read aloud at fourteen or fifteen. If I'm
not mistaken, among certain boys and girls late
in their teens® reading aloud is now a lost art®,

You may protest, “What* if I were to read
aloud, when I do not read aloud and yet under-
stand?” Well, much would come of° reading
aloud. Reading aloud helps you to learn by heart,
and learning by heart is essential to all who aim
at writing well. Reading aloud helps you to
cultivate good pronunciation and good intona-
tion, and good iation and good i
are essential to all language learners, Reading
aloud‘helps you to discover certain beauties of

language that you may fail to see in your silent
teading. Unless you read aloud, you cannot learn
10 write naturally or to appreciate literature,
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And T think that it is partly because they
do not read aloud that many Chinese learners of
English cannot read poetry. A certain English
man of letters® has said that a poem is not a
poem until it is read; and evidently by “read”
he means read aloud. A poem is” something to
read aloud. There a;e many poems that you may
learn to like and enjoy by reading them aloud,
though you find several difficult points in them:
On the other hand, you may understand a poem
merely as you understand a piece of matter-of-
fact prose®, if you do not read it aloud. “The
Raven” by Edgar Allan Poe®, for example, is a
vety beautiful poem. But its beauty depends
largely upon its wonderful music. Below is its
first stanza. Try first to read it silently as
though it were a business letter'® and then to
read it aloud, and compare the two impressions.

“Once upon a midnight dreary'!, while I pon-

dered, weak and weary,

Over many a quaint and curious volume of

forgotten lore'?,

While I nodded, nearly napping, suddenly

there came a tapping

As of'® someone gently rapping, rapping at

my chamber door.

“Tis!* some visitor”, 1 muttered, “tapping at
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my chamber door,
Only this and nothing more, ”

-

NOTES

The chances are ... Xk
their tcens M+=FH-h P!
lost art FEEHMEAR,
What 3R

come of ... Ik,
man of letters X A.

is R,

matter-of-fact prose ZERMIECL,

“The Raven” of Edgar Allan Poe (1809—i849) Poe
ZHREHA.“The Raven” RiBZEFWAMNH, ‘Raven”
R,

business letter  JH4E,

midnight dreary=dreary midnight ek,

many a quaint and curious volume of forgotten lore
HE R IBEE B,

As of=like that of

‘Tis=Tt is




Can You Read Englishmen’s
English-

I have heatd several people tell me that in
reading English-language newspapers they find
Chinese news far easier to read than foreign
news, and that they are often at a loss to dis-
cover! the meaning of even a vety short piece
of news from some little town in England or
America. I also feel that there are many who
can read without much difficulty articles written
by Chinese on Chinese subjects but cannot read
those written by Englishmen on English subjects.

The trouble with such people is that while
they have acquired a knowledge of the English
language, they have not learnt much about the
English mind?, the English character’, Eng-
lish life, the English traditions, and so forth.
They have not got, so to speak!, the spirit of
the language. Imagine a man who knows several
thousand Han characters® and a great deal of Han
syntax and yet is entirely ignorant of the Chi-.
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fiese mind, the Chinese character, etc. DO you
think this man could read even the ordinary
Han-language newspaper and general literature
in Hang

Reader, do you think you are among those
who know English but as a rule find great dif-
ficulty in reading Englishmen’s Englishy I am
afraid you are. I would advise you to read as
much as possible in general English literature
and to cultivate the habit of thinking in Eng-
1ish.® I would alsc advise you to read some con-
cise history of England and commit to memory’
every bit of knowledge about English life and
thought that you may find in reading or study;

.

NOTES

2re often at a loss to discover H{:REREM,

mind LERKE.

English character HERRKkiEk

so to speak  FIRLXHH,

Han characters 3.

cultivato the habit of thinking in English 3R
BamSm,

7 commit to memory WAL,
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‘What Kind of English?

‘There are English English, American English,
Scotch English, Irish English, and other kinds
of English. Examples;“half past three” is English
English, “half after three” is American English,
“bairn”* is Scotch English, “I am after having
my dinner”? is Irish English, *“nor gold nor
silver”® is archaic English, “Thank you for same”*
is business English, and “I don’t know nobody
here” is vulgar English,

Advanced learners of English ought to pay
attention to such details, and I think they will
find it very interesting to go into the subject’.
But every learner of English is not an advanced
one®. I call it foolish of one t0° attempt the
subject before one has acquired the ability to
speak, read, and write English as it is used By
the average educated Englishman or American of
today. One has yet much to learn before one
can be properly calied an advanced learner of
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English so long as one canbot read the news'
or cannot express Oneself'! intelligibly to Eng-
lishmen or Americans in speeking and writing.

By “English as it is used by the average
educated Englishman or American” I mean'?
everyday idiomatic English. It is practical, if that
means actually msed, but not if that means spe-
cially adapted to Chinese psychology'*. 1 have to
mention this because it seems that many Chinese
students have the mistaken idea' that while
what is written about things Chinese'® is prac-
tical,” what is written about things foreign'® is
not practical. The fact is, however, that, one
cannot master English — that is, what I call prac-
tical English — by reading about things Chinese
only. I would advise those who are in the habit
of " confining themselves to'® Chinese news when
reading newspapers in English, to give up' the
habit. e

NOTES

1. bairn: child

2. 1am after having my dinner, RAEIEZE.
3. nor gold nor silver EXE, XER.

4. samessthe same (47,

5. business English r3%E,
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1.

12

1 don’t know nobody here=T don’t know anybody hete
=T know nobody here.

g0 into the subject FRXAFHE.

every student of English is not an advanced one=not
every student of English is an advanced one.

call it foolish of one to ... Wh-BBEMNH,

the news &RIFM.

express oneself EikHTHBE.

By “English as it is used by the average oducated
Englishman or American” I mean ... . R "—H%
EBENEEARZEARYRERE o\
speciolly adopted 1o Chinese psychology HRFIATFHE
ARSOHE.

mistaken idea $SRMMA.
things Chinese HERI#H,
things foreign SMEH.

in the habit of # -~ dyH .
confining themselves to ERT.
give up B3, .

n




The Question of Background

If your reading in English is not confined
to‘_t_hings written by Chinese about Chinese life —
Y hope it is not>— you must often meet with dif-
ficulties quite apart from® the meanings of words
and phrases. These difficulties arise from what 1
call for want of a betfer term* the background®
of English, which I believe, deserves the attention
of* all learners of English --all” but those who
do not care to® read anything in English that is
not written by Chinese writers on Chinese
subjects.

By the background of English I mean® the
sum total'® of all points other than'! linguistic
that are quite natural to those born to the lan-
guage and brought up on it'%, For example, the
name Grub Street —a London street (now called
Milton Street) formerly much inhabited by'®
writers of small histories, dictionaries, and tem-
porary poems and so giving rise to'* its use as

2



an epithet referring t0'® literary hackwork.

The subject is indeed a very large one, It
includes history, geography, mythology, the
Bible, characters and facts in fiction, proverbs,
customs, games and sports, superstitions, and
other things. And in order to understand fully
the works of any author, one needs to possess
as much knowledge of these things as he does,
This is practically impossible'® with the average
Chinese learner of English.

‘What I think must be considered carefully'”
is what parts of the background of English are
more important and how they may be made
available to Chinese learners so as to enable
them to rcad general literature in English, Would
you like to acquire such a knowledge?

.

NOTES

1. I not contined to HABF.
. 2. not=not confined to things written by Chinese about
Chinese life.
3. apart from & e JGKH.
4. for want of a better term A EIFMET,
6. background XR “call” FIRNE.
6. deserves the attention of {iff - MR,
7. all=all students of English.
8. do net care to ... Fifi-

R s
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By the backgtound of English 1 mean ... RATHAR
EUEERE

sum total ME

other than FR.

those born to the language and brought up on it Fea:
FREHRIBTA T oA RKEEHAL.

inhabited by - HER.

giving rise to  TJK.

referring to XT.

practically impossible JL-FRT4EH.

What T think must bc considered carofully Rk
TR,



Books on English and Books
in English

“On” and “in” — well, there is often a wide
difference between these two little words. A book
on English is one that deals with the English
language; 2 book in English is one that is writ-
ten in the English language. The former may be
written in Han, French, German, or any other
language; the latter may deal with any subject
yader the sun'.

Books on English are intended for learners of
the language?; and it is very gratifying to note that
far more such books are now available than fifty
years ago or more. I myself have ‘written several,
and am glad to say that I often receive letters
telling of their usefuiness to leatners of English:

But I must give a word of warning here.
Language is not an excct science, nor a mere
matter of principles, rules, exceptions, definitions,
formulas, -and diagrams. Books on English ate
belpful, but no one can master English by read-
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ing such books only. Perhaps the very fact of®
there being so many such books today accounts
for the frequency with which we meet with people
who can talk and write about English without be-
ing able to talk and write it*, This is due to their
ignorance of the fact that without wide and care-
ful reading the mustery of English is impossible.

I would advise all learners of English to
devote more time to reading books in English
and less time to reading books on English. What
book in English are you reading? Is it a book of
stories or essays or travel sketchesp Or is it a
biography or a diary or merely a textbook of
history or geography? Well, if you happen to spend
your days and nights on books on English, it is
time you acted on my warning®;

NOTES

under the sun ZEXT.

the language=the English language

the very fact of {A{5R XK.

account for the frequency with which we meet with peo-
ple who can talk and write about English without being
able 0 talk and write it. RERAIHHRZRAERHEN
SR PRRGERGLT A SR RISHEN SRR,
5. it is time you acted on my warning FRZEARESHTRAY
®ET. (ER ‘it is tme ..." PPHAREER.)
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An Easy Sentence to Study

Before reading on', please consider the fol-
lowing short sentence; “They cannot see enough
of cach other”,

What do you think this senience means?
‘Well, please consider and consider before reading
on, .

This is a very easy sentence, indeed, and I
think every English or American schoolboy or
schoolgirl understands it. In fact, it occurs in a
story-book for children. But I have been asked
to explain it by a young man who, so far as [
can see?, has been learning English earnestly for
years and has acquired a fair knowledge of gram-
mar and a fairly large vocabulary,

Why, after all, did the young man fail to
understand this short sentence My answer is
that it is beeause its way of expression® does not
have its corresponding way in our own language.
There are many ways of expression jn English

17




that have no corresponding ways in Han. These
are puzzling to most Chinese learners of English.

The above-quoted sentence means that the two
persons love each other so dearly that though
they see each other often, they think they see
each other but' seldom. By the way, the of in
the sentence also deserves attention.® “See enough
of each other” means see each other often enough.
“See much of you” means see You often.

In your reading you will do well to pay
special attention to those ways of exptession for
which you do not find corresponding ways in
Han, This will help you both in reading and in
writing. I am sorry to find that many Chinese
learners do not realize the importance of doing
this, with the result that® while they can read
English by Chinese authors and write long and
tolerably grammatical essays, yet they may not
be able to understand an Englishman’s social
letter thoroughly or write a short paragraph in
purely idiomatic English,

.

NOTES

1. reading on WTF.
2. so far as I can see BHFAL
3. way of expression RiAHi. !
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6. deserves attention RZiZ@®E.
6. with the result that




‘What Does “Would of Come”
Meansy

Once a young man found the expression
“would of come” in & magezine and asked me to
explain it.

Do you understand it, reader? Have you ecver
seen such expressions as “would of come”, “should
of gone”, “might of done”, “could of learnt”,
“ought to of known”?

You may or may not have seen such expres-
slons. They are not uncommon in short stories and
dramas. But grammars do not usually mention
them. So I am afraid that you do not understand
them. You think they are simply ungrammatical:

Well, they are ungrammatical: But there are
many ungrammatical expressions that are worth
knowing!. You ought to learn to use English
correctly. But you ought as well* to learn to

the incorrect that are com-
mon among Englishmen or Americans. It is partly
owing to their ignorance of such incorrect expres-
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stons® that many Chinese leartiers can parse and
analyse well without being able to read a single
page in an English blished
in England or America,

Substitute* “have” for the “of” in each of the
abovementioned expressions, and you will under-
stand what it means. '

“Why is ‘of’ used instead of ‘have’” you
may ask. Well, the mistake is but® natural, In
“would have”, “should have”, etc., the“have” is
unemphatic and is often pronounced like the
unemphatic “of”, On the other hand, the “have”
in “I have it” is emphatic, and such a sentence
as “I of it” is never spoken or written,

Need I add that “of” used instead of “have”
is always wrong and that you should not use
“would of”, “should of”?, etc. in your own writ-
ing? There are many mistakes that are common
among Englishmen or Americans but from which
we Chinese are absolutely free. As I have said,
you ought to understand them. but you ought
not to adopt them as ornaments of style®.

-

NOTES

1. are worth knowing &AENHE.
2. es well .
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partly owing to their ignorance of such incorrect exs
pressions — 34 ML IIR MM K HAEMBIZLR.
Substitute ... Ll
substitute “have” for the “of” LI “have” fRXA “of”,
but=only

ornaments of style 3CikLaiGa.




“More Presently”

A friend of mine called my aitention to' what
he called a mistake in a - biographical sketch® of
a literary man, the name of a person followed
by “of whom more presently”. In fact, there is
no mistake at all in the expression. “More pres-
ently” is elliptical® for*more will be said pres-
ently”. My friend did not know this idiomatic
ellipsis, having apparently taken “more” io be
the adverb modifying “presently” and thought a
subject and verb ought to have been supplied so
as t0 make a complete clause.

Equipped with* a knowledge of grammar, Chi-
nese learners of English are apt to think they ate
quite able to read general literature without much
difficulty so long as they have a good dictionary
within reach®. What is mote®, they are too ready
10’ dismiss as wrong® any combination of words
that does not seem to him to be capable of
grammatical analysis®,

23




Important as grammar is'®, there are many
turns of expression! that are generally considered
‘blameless English though' they are not quite de-
fensible'? from a narrowly grammatical point cf
view!®; So that'* the mastery of English grammar
in its narrow sense does not enable one so much
as's to read English intelligently.

When you come across'® in good writing any
construction that you do not find grammaticel,
1 would advise you to note it down instead of'’
calling it a mistake, and to see if'* you will not
meet with a similar one'® in your reading. You
will*® very soon, perhaps, and then you will
most likely understand the construction.

-

NOTES

called my attention to BRER,
biographical sketch f&R.

elliptical HHEIEL.

Equipped with &H-om; HT o,

within reach FEWIEM: TR,

What is more TGH.

too ready to ... KRBTt

dismiss as wrong - RERRNETRE.
capable of grammatical analysis TREZEIER: L4y,
10. Important as grammar is RAERR BN,
1. turns of expression #¥ Wik,

r2. defensible FTRFHIEY.
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13, aarrowly ical point of view N
14. So that HT.
15, so much as EBFE,
16, come across EEF.
i7. instead of T,
it=whether

18, i
1o, one=construction
20, will=will meet with 4 similar one in your reading
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Double Negatives' in Current

English

An English editor of a famous classic says
in his notes to the book: “Double negatives in
Elizabethan® grammar amount, not to an assertion
as they do® in current English, but to* an em-
phatic negation”,

It is true that in Elizabethan literature, a
double negative amounts to an emphatic negation,
rather than to an assertion, as the man in the
street® may think. Thus, “I don’t want nothing”
is only an emphatic form for I don’t want any-
thing or I want nothing. This sounds® quite
unreasonable, but it is the fact.

What I wish to tell you is that this unrea-
scnable fact is not peculiar to’ Elizabethan lit-
erature. It exists at p;‘esent. Double negatives
used as an emphatic assertion may be said to be
found in current English, 'unless by current
English js meant English curient among educated
people alone’;

26



Have you ever found such double negatives
in your reading, readery I believe you have, .if
you have read 2 modern novel or drama or short
story. I do not want you to use this unreason-
able construction (I want you to talk and write
like an educated person). But I believe every
learner of English should know it,

There are several English usages that every
learner of English should know, but which many,
or even most, Chinese learners do not know,
because these are not to be understood by means
of mete logic® and ate not to be found in ordinary
grammars'. The double negative is ome of them.

-

NOTES

1. Double Negatives MHFEE.

Elizabethan #EXT Elizabeth I (1533=1603) B{GaY,
AEXELENE T2 Elizateth, ~MLFR{E Elizateth
I (Qozs— ),

do=amount to

amount, not ta ..., but to ... CRHTF .-
man in the street —fEA.

sounds BT

peculiar to ...... FiILATHY,

by cusrent English is meant English current among
educated people alone P BEIMH ¥R IR FUEF T2
BBE AN B3k,

are not to be understood by means of mere lopic 3#3IE
SEEERAERI R,

>

R
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About the Study of Grammar

I have been told by more than one bookseller
that, here in China, so far as books on English
are concerned’, grammars sell better than other
kinds of books except readers® and dictionaries.
And it seems t0 me that nearly every Chinese
who learns English at all reads a grammar. I
myself am a serious student of grammars I have
read I cannot tell how many English grammar
books, by Chinese, English, American, Japanese,
Danish and Dutch euthors, and am always on
the look-out for new ones®,

The object of this article, however, is to advise
you not to devote too much time to the study
of 1 study for ’s sake?,
but I do not think every student of English
should do so. You study English in order to be
able to make practical use of it, This object is
not to be attained by mere study of grammar,
L do not even think I should now be able to

23




write such simple English as that of this book,
it I had read nothing but grammars.

' Grammar tells you some general rules, scme
exceptions to rules, and perhaps some idioms.

But the correct use of English is not a mere

matter of such®. For example, grammar has what
is called the double object, as in “He gave her a
pen”s but it would be wrong to say “He intro-
duced her a friend”, in which “her” and “friend”
seem to form the double object. The fact is that
“introduce” cannot take the doﬁﬁle objects but
this point is not to be learnt from grammar but
only from careful reading. Many Chinese students
write sentences that might be justified® by one
grammatical rule or another but are certainly
wrong;

1 believe you have already read a few gram-
mars, and probabiy have spent a great deal of
time on the subject, though you may not now
be able to write anything —say” a short letter —

y perfect. h may help you
1o use English, but only to a certain extent®.
Do not look on the study of grammar as® all or
nearly all that you have to do in order to master
English. Careful reading and constant practice are

far more important.




NOTES

1. o far as books on English are concerned SRiQRKTERY
Bt

readers EA.

new opes=new grammar books

study grammar for grammar's sake IEIETIREE.
such=general rules, exceptions, and idjoms.

justified MHIEY.

say i,

10 2 certain extent FIEMERIE.

® look on ... as ... JB~-FiE

L
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Knowing Just Enough Grammar

to Go Wrong!

Many Chinese learners of English know just
enough grammar to go wrong. “It seems? I have
seen such an expression several times”, they say
to themselves®, “but surely it is not grammatical.
I must alter it so as {0 make it grammatical ”
Their narrowly grammatical conscience’, however,
often causes them to change idiomatic English
into unidiomatic English. For example, they may
find “The boy acts contrary to his parents’
wishes” ungrammatical, and to make the sentence
grammatical change the “contrary” into “contra-
rily”— with the result that® the sentence would
not read like an English sentence to an Eng~
lishman. It is true that from a natrowly gram-
matical point of view, the adjective contrary
here should be replaced with the adverb “contra-
rily”. But idiom has decided that the adjective is
the word required here, and idiom there is no
disputing®. (Perhaps it would be hetter to say

31




that here idiom insists on the use of the adverb
“contrary” instead of the adverb “contrarily”.)

There are sever;ﬂ forms Of expression that
are purely idiomatic and do not admit of’ gram-
matical analysis. The word “busy”, for example,
may be used immediately before a gerund looking
like a participle, as in “He is busy writing
Jetters”.

In your reading, reader, take care to note
down® those idiomatic constructions that you do
not find grammatical enmough. Commit them to
.memory and try to use them in your writing,
' Above all’, remember that you may happen to
.be one of those who, as I said in the above,
know just enough grammar to go wrong.

You must not think, however, that idiom and
grammar are always incompetibles. What is idio-
matic is far more often grammatical than un-
grammatical. I mean simply that not every idio-
matic construction is grammatically explainable,
nor is every strictly grammatical construction
idiomatic.

NOTES

1. Go Wrong #i%.
2. It seems=It seems that
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say (o themselves i,

narrowly T

&,

with the result that BERR ey UETF e,
idiom there is no disputing=there is mo disputing
idiom TEERRE.

admit of TTHE: Fif.
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The Language Is the Main Thing

‘When you read a story in English, do you
read it for the story or for the English? This
is a question that is not so foolish as it may
seem’. For 1 find that many learners of English
pay far mote attention to the story than to the
English. They read and enjoy and for a long
time afterwards remember the story, but do not
care to* study the use of words and phrases in
it. For instance, they keep in the memory® how
the mystery of the eternal triangle® is solved,
but do not remember a single sentence in the
story and cannot tell® what preposition is used
before or after a ceriain word in the speech of
a certain character.

Of course, it is all right to read and enjoy
and remember a story, and so long as one wants
to know thc story only, one need nct bother
about® the language. But the case’ is guite dif-
ferent with® a learner of English, I mean a
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student of English as distinguished from® a stu-
dent of stories or what is called the genmeral
Teader.

Whatever a learner of English reads, he
should, in my opinion, regard the language as
the maix; thing. For instance, on reading this
preceding sentence, besides'” understanding its
meaning, he should notice such points as the
concessive use of “whatever”, “in my opinion”,
“regard ... as...” and “the main thing”. In
this way, he does learn some English'' though
what he reads may happen to be otherwise!®
uninteresting or uninstructive. It may safely be
said that this is a far better way of learning
English composition than to read and comsider
the so-called principles of the subject!®.

Incidentally'®, I would advise teachers of
English to question their pupils on points of
diction'® and construction as well as on facts and
thoughts.

.
NOTES
1. s not so foolish as it may seem HRETHEMMICE
BE.
2. donot care to... FH

8. keep in the memory #k#R#E,
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eternal triangle =AMH.

cannot tell PERH.

bother abouwt KLF; B TR
case fRiL.

with K.

as distinguished from
besides FRT - RASb.
does learn some English SRFFILKIE,

otherwise ZEBIHTE (X FEUSITLIE ) o
subject BHE (IRREREI) .

Incidentally MifEH—%.

diction ERHIER .
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- Logic and Usage

What do you think is the real meaning of
the often quoted line from Shakespeare’ “All
that glisters is not gold”y* The strict sense
would be that glistering proves a substance to
be not gold. But the real sense is that glistering
does not necessarily’ prove a substance to be
gold. In other words, the proverb should, logical~
ly speaking’, be “Not aill that glisters is gold”,

But Shakespeare wrote in the illogical way,
and this illogical construction is not now uncom-
mon, For example, if you hear an Englishman
say “All my friends do not know the Han lan-
guage”, you must not understand him to mean
that all his friends are ignorant of® Han. He
may very well imply that most of his friends
can speak and write it very well.

This is indeed illogical. There are Englishmen
who do not use this construction and fall foul
of® those who do’, Probably it will pass away
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in time’, for logic has time on its side’. But it
is natural and idiomatic English today, and I
think every learner of Engltish should know it.
There are a number of other illogicalities in
English that are quite idiomatic., Please read the
first sentence of the second paragraph of this
article again. Perhaps you will think that “is not
now uncommon” is not so good as “is now not
” would be. A ing to logic, indeed,
“not” qught to modify “uncommon” instead of
“now”. But according to idiom “is net now
uncommon” js more usual.

With the word “only”, illogical and idiomatic
constructions are also common. An Englishman
may say “I only arrived a few days ago”, when
he means that he arrived only a few days ago.

As I have said, logic has time on its side.
But how many years the English language will
take to become a perfectly logical speech's

.

NOTES
1. Shakespeare 3§ William Shakespeare ( 1564—1616)
DT, HERERMHA,
2. “All that glisters is not gold" —IIVRMARF & &
&F.
does not necessarily Kb R—7.
logically speaking HRZE U,

e
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ignorant of the Han language FRE{XiE.

fall foul of ... & S0,

do=use this construction

will pass away in time ¥REFE K.

bas time on its side A HENELR:HAREAHFER]
But how many years the English language will take
to become & perfectly logical speech! (HIEHMHB D
FF RN - REEETEHNEE,
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Something Unnatural

H. G, Wells' calls Sinclair Lewis’s Babbitt?
“one of the greatest novels T have read for a
long time”. I do not think Wells has ever be-
ltieved it possible for his remark to be misunder-
stood®. Indeed, it is very simple and very clear,
and perhaps no Englishman or American would
ever think it capable of a meaning other than*
the real one®. But a Chinese learner of English,
who reads and writes English carefully enough,
has recently told me cf his imperfect understand-
ing of that remark, “Why ‘for a long time’?”
he said. “I simply cannot® understand what Wells
thinks the greatness of a novel has to do with’
the length of the time he has spent reading it.”

The learmer misunderstood Wells’s remark.
As a matter of fact, the critic does not mean to
say how much time he has ever devoted to read-
ing any novel. The remark might be paraphrased®
as; “For a long time past’ I have read many
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hovels, some of them being great ones. Babbitt
s one of the greatest.”

The learner, being a careful one, doubted
whether he was not somehow twisting!® Wells's
words. I should fancy' that he would have
eventually got the right meaning even if he had
not asked me.

Chinese learners of English often misunder-
stand or fail to understand a group of simple
words put together in a simple way. My advice
is to stop to think again'* when you find some-
thing unnatural in an expression. That something
is perhaps not in the expression itself but in
your interpretation of it,

.

NOTES

1. H. G. Wells #§ Herbert George Wells (1866-1946),
EEXFEK

2. Sinclair Lewis's Bubbiti Sinclair Lewis (1885-1951)
REFXFER, Babbitt REPUML

3. believed it possibe for his remark to be misundersiood
AR R B R

4. other than o 267 0 R ol

5 one=meaning

6. simply cannot FEHATHE.

7. what Wells thinks the greatne 55 of a has to do with ...
Welts Ry —ARENERHEAR -~ B2 XA,
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A Good Knowledge of Bad
English

So many books and petsons profess to! teach
goad English; But none profess to teach bad
English. I am almost sure that anyone who
should advertise lessons in bad English would be
called crazy and would get no pupils at all.
Nor do I think you have ever thought of learning
it. Perhaps you think that bad English is not
worth learning, and that the English of the
average Chinese learner of the language® is bed
enough without his ever making any effort to
learn to be bad, Well, please read the following
story.

An old Negro approached a white man in e
Southern town and asked: “Marse Tom®, you
ain’t* seed® anything of dat® ole’ mule of mine,
is youp”®

“Why® no, Henry, I haven’t seen that mule;
Have you lost it?”

“Well, Ah'® doan'’ know ef'* Ah’ve's lost
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him or not, but he is shore'* *nufi'® gone.”

“Henry, I think the best way you can find
that mufe would be 10 put a want ad in the
oaper'® for him.”

“Shuckst '’ Dat wouldn’t do no good', Marse
Tom. ”

“Why note”

“Why, Marse Tom, you all know puffickly'®
well dat dat mule cain’t*® read.”

Do you understand the Negro’s speech without
the help of my notes If not”, you have not
got much knowledge of bad English, and I hope
you realize®” that as a student of English you
ought to get more of it. '

By bad English I mean® English as used
by English-speaking persons who somehow do
not use good English. It may be called illiterate®®
or uneunltured English. It is not found in formal
writing, but is very common in modern fiction
and drama and in the writing and speech of
sneducated English-speaking persons. It is quite
different from your English, which, if it is bad,
is bed in the Chinese way, &0 to speak®.

Bad English means bad grammar, bad spelling,
bad usage, and bad pronunciation. All these
things form* an interesting and useful studys
‘Without a good knowledge of these one will
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miss much In modern literature and will fail to

d d any uned or Ameri-

can one man have occasion to?* have anything
to do with;

-
NOTES
1. profess to... HFH-.
2. the language HMEIF.
S. Marse Tom=Master Tom, Tom 25/,
4. ain't=haven't=have not
5. sced=seen
6. dat=that
7. ole=old
8. is you?=have you?
9. Why 3JEEV.
10, Ah=T
11, doan=don't=do not

hether

13, Ah've=I've=I have

14. shore=sure

15, ‘nuff=enough

16. put a want ad in the paper FLIRIREBIERI .
(“want” & noun, ad=advertisement)

17. Shucks! ! W)

8. wouldn’t do no not do any &
do no good RFHfH.

18, puffickly=perfectly

20,  cain’

=can’t=cannot

21. 1 not=If you do not understand the Negro's speech
without the help of my notes.
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By bad English I mean... WHiG8RET WEEFR
as uged=as it is used

iltiterate  FIRFEL

so to speak FIBLXAEH.

form ¥R,

has oceasion to... - -#ubE.
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Reading Dictionaries

At the very sight of' this title you would
perhaps say to yourself?, “Only fools would do
that. T know better®. ” But I have read of* several
famous men who did® read dictionaries. They
gloried in® dictionaries and read them with the
delight that some travellers find in guidebooks
and timetables. Robert Browning’, the English
poet, when he determined to make poetry his
career’, read every word in Johnson’s dictionary®;
John Ruskin'®, the English author, wrote to the
editor of the Great Oxford Dictionary!! that he
had read and studied every word in its first
volume., Henry Thomas Buckle'?, the English
historian, once solemnly stated'® that a certain
dictionary was “one of the few dictionaries I
have read through with pleasure”.'*

These men were not fools: I can hardly say'®
that they could not have been the mesters of
English they were'® had they not been dictionary
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. teaders, but I am sure that reading dictionaries
is, after all, not so foolish as you might think.

1 myself have never read any dictionatry
through; no, not'” even those'™ that bear my
name'® on the title-page. But, I used many years
ago to read through many articles on common
words in the Concise Oxford Dictionary. I found
that very helpful in the mastery of common
words and phrases.

Such common words and phrases can be very
easily picked up®® by English-speaking boys and
girls. But they are not likely to be acquired by
Chinese students without any special effort in
this respect®’. The reading of articles on common
words in dictionaries is no doubt’? a great aid,

Y

NOTES

1. At the very sight of —EF],

say to yourselt fi.

know better TERAI (TIRHIN) .

read of W,

dia ... BEEZ--,

gloried in B~ - S{ETIHL,

- Robert Browning (1812-1888) EHA,

make poetry his career PFRMIbISL,

Johnson’s Dictionary Johnson #3 Samuel Johnson
(1709~1784), MEXHS, MMt—RKRL,
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John Ruskin (1813-1900) HEXEHK.

Great Oxford Dictionsry Wl An English Dictionery
on Historical Principles.

Henry Thomas Buckle (1821-1862) MEF®K.
solemnly stated ¥PEDMIE.

one of the few dictionaries I have read through with
Pleasure TFTE GHIE Mk 0075 TR —F,
can hardly say (JLFIREEH.

could not have been the masters of English they were
& BAMIIHRREEROA,

not=I myself have never read through

those=those dictionaries

bear my name HRIIEFE.

Dpicked up FEMELAE.

in this respect FEX- 75,

no doubt  FE.
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Make Your Own Dictionary

I must thank very sincerely the many readers
who have written to inquire atout my Diciionary
of English Usage'. It was always going to® be
published, and it has not yet been published.
This is partly because of my occupation with®
other literary matters; in fact!, I work on® the
book only off and on®. But the chief reason is
that teing a conscientious’ learner of English I
am always careful to avoid slipshod® or perfunc-
tory® work. I take notes'® for the book almost
every day — both from reading and from the ques-
tions abcut usage that I am asked by persons
interested in the subject!!. Very often a seemingly
simple question reminds me of'? some important
point that I might not otherwise'® think of. I
hope that the delay in publication will be com-
pensated for'* by the richer and Letter contents
of the book.

Now I think that every learner could make
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his own dictionary of usage. He could keep a
notebook in which to record, in alphabetical'®
order, such points of usage as he might find of
particular interest to him. Such a book would
serve him'® as a constant companion to composi-
tion, though many things in it might seem quite
dull or useless to others.

And T think that every learner could make
his dictionary of usage as large as the sum total'”
of the books he reads. I mean that he might
make a usage index'®, so to speak, to those books.
For a particular point he would have to record
only the book, the page, and the line concerned.'®
He would some day*® be able to point to his
library and say “This is my dictionary of English
usage”. What a great work; ?

Indeed, T wish I could® find time to do this.
And I believe that I could thus lay the foundation
of* a live** and original®® dictionary — quite dif-
ferent from those® based on nothing but® one
or more dictionaries.

NOTES

1. written to inguire about my Dictionary of English
Usage @RS, PN CGEERRLTRY. ()EE
FR-AZNETH, RN CGUFRAETRY EER
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going to ... HE-e
occupation with 1T MEF.
in fact EEEL,

work on  EfE.

off and on EKREM: KikiSh.
conscientious AKX,

slipshod A ARAAT.

perfunctory B(fT T HAT.

take notes {E#iT: fEZEi.

interested in the subject MEREFFHAT.
remind me of {FHBIE.

otherwise A ( AU HEREHARER") .
compensated for 3k,

alphabetical KIRF K FHL,

him RN FDfERE, TR,

sum total HE.

usage index MAE&ES[.

concerned  FXi.

some day EERRMER.

work  FfE.

I wish I could RIEEHAME: RIRTHE,

lay the foundation of 32 RJEEGH.

Live &M,

original BIfER.
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Make Another Dictionary of

Your Own!

Some time ago I suggested that every learner
of English could make his own dictionary of
usage. I have since thought of another kind of
dictionary that every student of English could
make for his own use. For want of a better

name', 1 think we may as well? call it a topic
dictionary. I mean a dictionary in which a certain
number of topics are arranged in alphabetical
order and usefyl phrases and sentences aboui
each topic are grouped together. For instance,
under the topic “books” may be grouped phrases
and sentences having to do with® books but not
necessarily containing the word “beok(s)”,

This can be done by reading and making
notes. It is not necessary to copy the phrases and
sentences. It is enough to jot down® the page
number and the fine number, and give one or
two words as a hint. In this way, any book may
be turned into a topic dictionary by merely
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providing it with a topic index. And several
such dictionaries may be turned into a fairly
complete topic dictionary.

What I call a topic dictionary does not seem
ever to have appeared in this country before. I
wonder why nobody has even thought of compil-
ing one. It would be <r great use to all who
write English, For we are often at a loss for®
the right expression about a certain topic, and
an ordinary dictionary cannot meet our need.

I wish I could have time to carry out my
own suggestion|

NOTES

1. For want of a better name [HJyBH —FEHFLIETR,
2. may as well Ry,

3. topic RIE.

4. having to do with R HREM.

5. jot down FTF.

6. ata loss for FAFE- By BRALE~fT.
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More about What to Read

Since it is with a view to' learning compo-
sition that you read, and since it is in present-
day English prose that you ought to learn to
express yourself, what you read must be present-
day English prose. Expressions in common use
a hundred years ago may not be so at the presznt
day. Likewise, expressions in common use in
verse* may not be so in prose.

The term “present-day English prose”, how-
ever, requires qualification® here. Since it is in
standard English that you ought to learn to
express yourself, what you read must not contain
too much slang, whatever significance one may
attach to the word. Again, since it is things in
everyday life that you ought to learn to write
about, what you read must not be of a technical
charactert,

One limitation more®. What you read must be

faitly easy® for you; too much time and energy
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spent in reading between the lines’ and finding
out all kinds of references and allusions® would
very likely distract your mind from your pur-~
pose®, which is to Jearn English composition,

.

NOTES

with a view to  Rhe - E S (EEEHHHEA) .
verse ik,

qualification B4l

of a technical character —HEHIIHE,

One limitation more EH M.

fairly easy 1BLFHA,

teading between the lines JRBFIZE.

references and allusions HiitRI3[HL,

distract your mind from your purpose fEARAMREIE
ST R

N R

» @
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Reading to Learn the Art

of Expression

When you read a short story, you may read
it merely for pleasure. When you read a biograph-
ical sketch, you may read it merely for infor-
mation. But as you are a learner of English, I
think you should often read to learn the art of
expression. And for this purpose you may read
either a short story or a biographical sketch,
either an essay or a news item, indeed, anything
that is written in good current English,

Even from a short parag!aph‘ you may Jearn
several forms of expression if you are observant
enough. Try to read the following paragraphs
from BBC Mcdern English and notice the points
of usage listed below;

Over 100 years ago she opened the first
British hospital for women. There are still very
few of these hospitals in England. This hospital
is in Euston Road in London. Its situation means
that women from all over England can reach it
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quite easily.

Her aim when she. opened the hospital was
to provide a place where women could go and
receive treatment from female doctors and nurses:
She also wanted the hospital to provide jobs for
female doctors at a time when it was very dif-
ficult for them to find work. Recently the author-
ities have tried to close the hospital. They say
that it is old-fashioned and wastes a lot of
money, However, the Government has decided
that the hospital will stay open. Many pecple
feel very glad that the valuable service offered by
this hospital will continue.

1. “Over” More than.

2. “in Euston Road” “in ... Road”.

3. “means that...” “Means” takes an object

clause introduced by “that”.

4. “from all over England” “all over Eng-

land” “from all over England”.

5. “receive treatment”. Patients receive treat-

ment.

6. “wanted the hospital to provids ...”

“We want them to do it”.
7. “atatime when ...” “af a time when ... ”
8. “Recently the authorities bave tried,”
The present perfect is here used with
“recently”.
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9. “the Government has” “the Government?

can be considered singular.

10. “decided that ...” “Decide(d)” takes an

object clause introduced by “that”.

il. “stay open”. “Stay” can be a copulative

verb.

In this way you will learn the art of expres-
sion very quicklys; perhaps one or two paragraphs
a day will teach you hundreds of forms of ex-
pression in a month, and these forms of expres-
sion will greatly improve your writing. And if
you can — I believe you can — commit to mem-
ory® one or two paragraphs a day that you have
already read in this way, the results will be
still greater;

»

NOTES

1. BBC Modern English #E%E5%&. (BBC=British
Broudeasting Corporation}
2, commit 10 memory B id,
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Learning English Conversation

by Imitation

1 know some people who once studied in Eng-
land or America and yet do not speak English
correctlys; they make mistakes in grammar, idiom,
and pronunciation, But the other day I met a
Chinese woman who spoke perfect English'. She
does not seem to be very well up in English?,
but T believe she speaks it more like an English
person than I do®. Upon jnquiry I was given to
know* that she had never even been to college
but had been taught English by English teachers
only. She does not speak English as a foreign,
language. She speaks it in the way she does®, i
not because she thinks it is the right way but
because she knows no other®. She is free from’,
and probably ignorant of, the thousand and
one® mistakes peculiar to Chinese students of
English.

This woman learnt to speak English by imi-
tating unconsciously. It is no doubt® the best
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way. But not all Chinese learners have the chance
of learning in this way. Well, there is the second
best’® way; I mean Iearning by imitating com-
sciousty. If there are people who spent years in
England or America but who do not speak English
correctly, it is because they did not do much
conscious imitating when abroad''. They have
cattied their mistakes over and then carried them
back, though they ought to have left them there;

I am perhaps in danger of being understood
to mean'* that all who go to England or America
ought to do so for the sole purpose of learning
English conversation. No; I simply mean that by
careful imitation one can very well'® learn it —
and that'* not only in countries where English
is the mother tongue but aiso in some places in
China. Nor do I mean that one’s object in learn-
ing English is simply to speak it. But it needs
to be generally realized'® among Chinese learners
of English that good speaking leads to good
writing and that language Js essentially something
spoken,

NOTES

1. 8 Chinese woman who spoke perfect English  —4y5¢
REVEENTEL T
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very well up in English SEiEAFR
do=speak it

was given to know #EH.
does==speaks it

other=other way

free from %H.

thousand and one THM.

no doubt K.

second best 4G ETRHAKED.
when abroad = when they were abroad

in danger of being understood to mean FWHANUAE
e BT RB AR,

well F#5h.

that = one can very well learn it.

needs to be generally realized AiMEKAIAR,
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Imitation, Good and Bad

Too often a learner of English who has read
one or two classics iries to imitate their style.
The fact, however, is that style cannot be imi-
tated. Different authors bave different styles.
They do not endeavour to write the way they
write!. So the imitation of any style often results
in?* affectation.

And the result will be till worse if the style
imitated is that of a work written a hundred
years ago or more. We are of the eighties® of the
twentieth century, and we should not write the
English of the eighties of the nineteenth century.

1 would advise you not to aim at a special
style. Take care to write correct, simple, idio~
matic, and clear English, that’s all’,

But imitation is not always bad. Very often
it is important to imitate something. Where per-
sonal style is out of place®, imitation is the only
means by which correltngss may be secured.
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In writing an advertisement about something,
for example, you have to imitate some such
advertisement that you have read. You cannot
possibly® write a good one if you have never
read any, though you may have read very widely
in general literature.

You will do well to’ collect a number of®
short advertisements, formal invitations® and an-
nouncements, receipts, IOU’s'’, business con-
tracts'’, etc. When you have occasion to'? write
one of such, you have simply to do a little
imitating and adapting’®. The following is an
ordinary formal invitation.

Mr and Mrs M. S. Adams request the pleasure
of Mr and Mrs L. J. Williams’s company™ at
dinner on Saturday evening, May the seven-
teenth, at seven o’clock, 86 Star Street.

This invitation is from Mr and Mrs M.S.
Adams to Mr and Mrs L. J. williams. Surely,
with this piece before you's, you can write a new
one, You have simply to change the names, the
day, the date’®, the time, and the address.

.

NOTES

1. the way they write = the way in which they write
2 resilts in BRESK,
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Tongue and Pen

“Do you speak English?” This is far more
commonly asked by Englishmen and Americans
of the Chinese with whom they come into contact!
than “Do you write English?” They would pethaps
laugh at the idea of? having studied English for
years without being able to speak it.

In fact, Ianguage is essentially a spoken thing.
To study English without trying to speak it is
not advisable. And it is absurd to read a conver-
sation book in just the same manner as to read
a grammar,

Besides, as ordinary written English is not
quite different from ordinary spoken English, to
learn to speak is a very good way to learn to
write. One who speaks good English writes good
English too. The pen cannot go wrong where the
tongue goes right’. Many everyday phrases and
everyday constructions come patural to* one who
uses them in speaking. For example, one wha
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says “in fact” and “as a matter of fect” cannot
possibly write the non-existent phrases “in a
fact?, “asa fact?, and “as a matter of t’he'fact’t;
And if the surest sign of those® whose English
is not perfect is their misuse of prepositions,
good speaking is of great help in learning the
idiomatic use of those little tricky words®. One
who says “sick of”’, “interested in”, “prefer :i,
t0::.”% will write the same right prepositions
in right places without any conscious effort.

I think it would be a very good method of
learning writing as well as® learning speaking
for a pupil to talk to his teacher in English
about whatever subject the former!® is interested
in and to have himself corrected! whenever he
makes a mistake, I am only sorry that I do not
think it practicable in 2 classroom where there
are many pupils,

NOTES

1. with whom they come into contact fBAIFFEEIN,
laugh at the idea of 7% SEES

The Fen cannot go wrong when the tongue goes right
ERBTRIOAE, RRLSH.

come natural to XFF---RERM,

those FBA.

those little tricky words FRERR/NAI(R--1) prep-
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Simply Didn’t Know

You have a fairly good knowledge of grammar.
You have a vocabulary of three or four thousand
words. You know one or two thousand idioms,
You are rather careful about usage. You ought
to be able to write fairly well.

But are you's If you are not’, why not’
One of your troubles, I think, is that you often
cannot express what you want to say. You can-
not!, but when you have seen your meaning
expressed by someone who can express it, you
will most probably say to yourself® “That seems
easy enough. I simply didn’t know.”

You ate right. You simply didn’t know. Just
a few common words arranged in a simple gram-
matical order by someone who is at home in®
English, That expresses your meaning, and yet
you simply didn’t know which common words
to choose and how to arrange them,

This is a very common trouble with Chinese




tearners of English. It is due fo the fact that
they do not read widely enough, wor caorefully
enough. There are thousands of useful expressions
that are not generally considered idioms. They
are so casy to understand that they are apt to
be neglected’. But those who neglect them will
forget them, and fail to use them when they
need them,

~You eannot learn to write with much freedom
of expression® till you have laid in® a stock of
useful. phrases and sentences, and you cannot do
it without reading widely and carefully.

NOTES

. ‘But are you? = But are you able to write fairly well?
% not = not able to write well

3. why not? = why are you not able to write fairly well?
4. cannot = gannot express what you want to say

5. say to yourself .

6. at home in 3HE,

7. are apt to be neslected HFWALM.

8. --freedom of expression ' FikmiHd; SEED.

laid in  fENE.

Ed
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So Many Points;

Raving read much of what I have said about
points of usage, some readers have given me to
understand’ that they think it simply impossible
to remember so many points, about which there
seem to be mo rules at all. They wonder whether
all who® write correct English know them allf by
heart® and pay regard to them whenever they
writé, and whether it is at all possible for one
to learn to write English fairly well without
bothering about* these tiny points.

Yes, most of the points seem to be tiny ones®,
But it is just these points that show whether
one is really at home in® English or not." Qc:
casional errors in grammar, which should of course
be avoided by all means’, may most probably - be
due to mere carelessness and not at all peculiar
to® those¢ whose English is imperfect, But lapses
in idiom always betray® one’s unfamiliarity with®
correct English, It follows that'! the scemingly
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trifling!® points of usage are well worthy of the
attention of'® all who wish to write English
corretcly;

As to knowing them by heart, those who are
born to the language' may not need to make
any conscious effort. They learn correct usage
by intyition, so to speak'®; They speak English
every day, and the use of many idiomatic ex-
pressions and constructions are second nature!
with them, so that when they write they cannot
possibly be!” incorrect where they are correct
when speaking's;

The case is certainly different with!® Chinese
learners of English, who are most of them Eng-
lish-reading rather than English-speaking. They
must take care to master many points of usage
that are quite natural to those .whose mother
tongue is English.

What I call points of usage, however, are not
£0 formidable®’ an enemy as they may seem to you:
Close attention to them helps to conquer them.
Besides, what English-speaking persons get from
speaking you may get from reading aloud?,
which will help you in the same way as speaking
would*%, though perhaps less quickly. And there
is an advantage in reading aloud over speaking®®
in the fact that in reading good written English
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you are not in danger of** getting those common
solecisms, barbarisms, and improprieties in the
speech of persons of limited cultyre.?®

.
NOTES

1. given me to understand IRAE.

2. all who... —bf--#IA.

3. know them =2il by heart FiZE14H.
bothering about [« TRl

4,

5 ones = points

6. at home in H5f -l

7. by all means #%#%.

8. peculiar to - FiREHHY,

9. betray BE.

0. unfamiliarity with %F---HRRE

11, It follows that... PETIE - By4kid

12. seemingly trifting {IFREER),

13, well worth of the attention of R {i%E-

14. are born to the language AILKERAIRIF
RfEERES.

15, so to speak FIRLXHEH.

6. second mature EIRtk YR,

17, cannot possibly be AL

18, when speaking = when they are speaking

19, with XF,
20. formidable TG
2t. what English-speaking ... reading sloud = you may

get from reading aloud what English-speaking persons
get from speaking
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would = would help you

advantage in reading aloud over speaking BBIREUMT
WA

in danger of KK,

of Limited culture FFZRALLM.
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How to Say It

Your question is not what to say but how to
say it, You may often have an idea or a thought
that you do not know how to express. For in-
stance, you may not be able to express, the. idea
of the glass tube measuring temperatute’ if you
do not happen to know the word “thermometer”.
To take another example, suppose you wish to
apply for a position® that requires the applicants
to apply in written English, but you feel you
cannot do so. Now suppose you ask a friend to
write the letter for you, and he writes it. You
read it and understand it all right, You come to
reatize that® you did not think of arranging those
simple words in that simple order. You did have
something to say, but you did not know how
to say it| Hence the importanee of studying
composition*.

As a matter of fact®, many of the ideas and
thoughts you often have occasion to express® have
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already been expressed by others before you. Read
any page in any book carefully, and you will
perhaps find some expressions that will help you
to sey things. Many such expressions may seem
to you to be too simple to deserve much gttention,
but the fact is that You cannot invent them, nor
can you use them unless you have noted them's
There appear to be many Chinese learners of
English who have read a number of books on
grammat and composition and done many exercises
ing and yet
cannot write even tolerable® English. The trouble
is that they may either not have read widely
enough ‘or not have read corefully enough or not
have committed to memory enough words, phrases
and sentences that they may have found too easy
to und 0 be worth ring.

in and imps

-

NOTES

1. the glass tube B
GRIET B —FR Bk,

2. apply for 2 position HIHLfEKHL.

3. you come to realize that ... {RFFIENRE.

4. Hence the importance of studying composition Fiil#

WARMERE,

As a matter of fact ¥z,

have occasion to express HELITHE,

unless you have noted them MIFfREZEBEEH.

tolerable i#§ Ay,
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A “Foolish” Principle of

Composition

Books on rhetoric may tell you many principles
of composition. But the principle that T am going
to explain is one' that I have not found in any
book on rhetoric, I discovered it myself, and I
acted up to? it ms soon as 1 discovered it, many
years ago.” I have found it so helpful that I
believe you will do well to adopt it. The principle
is that you should use no construction, no form
of expression, and no combination of words, that
you have not seen in your reading.

It seems to me that the average chinese learner
of English has a fair knowledge of grammar and
a fairly large vocabulary, and that when he
writes English, he makes sentences according te
his knowledge of and his
of the meaning of words. The result is that his
English often seems to be correct enough but is
not really correct. For correct English is a matter
of usage, not merely a matter of grammar and
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vocabulary, In composition correction I have
often been asked why I had changed a cerfain
word or construction to another. Well, I cannot
always say why. I have substituted that word
or construction simply because that is the word
or construction that an Englishman would have
used there,

Suppose you are on the point of® writing “He
was rich to live on luxury”: Is this sentence
correct? “He was” is certainly correct; you have
seen it many, many times. “He was rich”.is also
correct; you have seen it more than once. “He
was rich to:

.7— well, you have never seen it,
have you? No, you have never seen it, and there-
fore you should not Iet it pass. * “On luxury”
—well, you have never seen this expression, and
so you should mot use it. Now, the correct sén-
tence is “He was rich enough to live in luxury”:

Do you think my principle very foolish? It’
does look so. But I regard it as very helpful,
and I hope that you will try to put it into
‘practice.

The question may natutally arise, Shall I not
find it practically® impossible to write anything
because 1 do not always remember whether I
have ever seen a certain construction or form of
expression or combination of words; Well, you
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should remember. You should read carefully. You
should learn the art of expression from your
reading. I hope you have not forgotten my article
entitled “Reading to Learn the Art of Expres-
sion”;

NOTES

1. one=ag principle

2. acted up to HFT. '
3. are on the point of .

Iet it pass fEBEZ.

practically JL¥F.
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An Aid to Compeosition

Do you often meet with a word or phrase or
construction that you understand fully without
being able to translate it into readable Han? I
believe you do'; I believe you have read enough
English to have this experience. I myself often
meet with such?,

You have perhaps seen such a sentence as
“They will not return for many days to come”,
You know that it means that they will return
many days from now, or that they will return only
after the passage® of many days. But can you
transiate it into readable Han? In the very com-
mon expression “simply cannot”, I find the word
“simply” very hard to transiate into Han. I also
find it very hard to translate into Han the very
common word “probable” as contrasted with*
“possible”, As to such a sentence as “You cannot
be too careful”®, I think it is even untranslatable.

All these and many other words and phrases
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and cohstructions do not seem to have what we
call Han equivalents. You understand them, but
you cannot translate them into readable Han;
that is, you cannot translate them both exactly
and clearly.

1 do not mean to advise you to try and traas~
late such hard things. Do not try to translate
them, I say®. Just commit them to memory.”
They will often come in useful® when you write. .
They will help yon to write more idiomatic
Engligh;

By the way, “society” is a much used word
among Chinese learners of English. But I have
seldom seen it used by any of them in the sense
of companionship, as in “The old man enjoys
the society of young people”. This is because
Chinese learners do not usually use an English
word in 2 sense that cannot be easily translated
into Han. I hope you will now profit by® my
hint,

NOTES

do = often meet & word or phrase or construction that
you understand fully without being able to translate
it into readable Han

2. such=a word or phrase or construction that I under~
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stand folly without being able 1o transiate it into tead-
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Dpagsage
contrasted with ...
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Isay EETME.

commit them to memory EEAIFK.

come in useful WHAF.
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Some Mistakes to Consider

Do you, reader, find any mistakes. in the fol-

lowing sentences?

1. He is studying for serving the people:

2. T have met him for five times.

3. Pardon mie for I give you so much trouble:
4, For ¥ am a Chinese, I love China.

if you do not find any mistakes in them,
you have yet a poor knowledge of English. All
these sentences are wrong, and, so faras I know,
are not to be found in any Englishman’s English,
though I believe you may think they are quite
grammatical.

Let me explain; (1) “For” expressing purpose
may take a noun (as in “for pleasure”), but
not usually a gerund. (2) While “for the ::i
time” is right, “for

times” is wrong. (8)
“For” as a conjunction is very weak and cannot
introduce any important reason. (4) “For” is a
coordinating conjunction, not a subordinating one.

83



Now read the sentences as corrected;

1. He is studying (in order) to serve the

people,

2. 1 have met him five times.

3. Pardon me for giving you so much trouble.

4. 1 love China, for I am a Chinese.

Now that! you have been told of these four
common mistakes in regard to® the use of the
word “for”, I hope you will take care to avoid
them in your own writing. Such mistakes are
not usually ioned in books on and

composition, But they are not uncommon among
Chinese learners of English. And I find that
there are similar mistakes in the use of many
other common English words. I am of opinion
that® discussion of such mistakes ought to form
a large part of every composition book specially
intended for Chinese learners, and it is a matter
of regret' that many, many Chinese learners are
studying rules and principles of grammar and
thetoric without caring a bit about® such mistakes.

A good English compesition book remains to
be written’, Would you like to see such a book
published?
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. Now that BEAR.

in regard to  %F.

am of opinion that.., A%~
matter of regret TIIHIE.
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Some More Mistakes to Consider |

After reading my article “Some Mistakes to
consider”, a reader wrote to ask me to give more
mistakes to consider. I hope you will be interested
to read the following four sentences and se¢ what
mistakes they contain,

1. May I introduce you my brother?

2. Please favour me an early reply.

3. 1 will inform you the result by and by%

4. He has presented me a book.

I think you have read about the double object
in grammar. You have been told that a verb may
take two objects, one called the direct and the
other called the indirect. You have seen such
sentences as;

1. Can you recommend me a tailorp

2. Please send me an early reply.

3. I will tell you the truth by and by.

4. He has lent me a book.

But have you ever seen sentences like those
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in the first group? I have often seen them in the.
English written by Chinese learners of English,
but never in any Englishman’s writing. In an
Englishman’s writing, these sentences would read;

1. May I introduce my brother to you?

2. Please favour me with an early reply.

3. I will inform you of the result by and

by. '

4. He has presented a book to me;

He has presented me with a book:

Now you can see that the verbs “introduce”,
“favour”, “inform”, and “present” cannot take
the double object, though the verbs “recommend”,
“send”, “tell”, and “lend” can. Grammars men-
tion the double object and give examples of it,
but they do not tell you that only a few verbs
can take the double object, nor do they mention
any verbs with which this construction is im-
possible. It seems to me, therefore, that the four
mistakes that I have just mentioned are quite
common among Chinese learners, even among
those? who have studied grammar carefully.

To tell the truth®, grammar does not help
you much in writing. It tells you what is right,
but it does not tell you much about what is
wrong. When you have seen a certain construction

in your grammar, you try to make use of* it in
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your own writing, Possibly you have made no
mistake, but it is also possible that you have
made a mistake.

NOTES

by and by RARUS.
those = leatnets

To tell the truth EXH.
make use of FIA.

[P
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Better Short Than Long

Once I read an essay by Hilaite Belloc! in
which the author says “I cannot refrain from
remarking? that all the discussions of the silly
critics as to whether sentences in English should
be long or short are mere spoiling of paper”®:

1 fully agree with him. A sentence is not
good or bad merely because it is long or short,
Length is a false test of a sentence. It is wrong
to think that a series of long sentences is a proot
of one’s good command of English®. It is equally
wrong to think that simple and clear English
requires every sentence to contain a certain num-
ber or words at most®.

I remember that I myself formerly acted on®
these wrong opinions one after the other. For
some time I tried to use as many words in a
sentence as grammar and sense could justify’.
The result was an obtrusively dignified style®;
Then followed a period® in which I tried to make
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every sentence a grammatically simple one!® and
as easy to understand as those'' in first books'?
for beginners. The result was affected'® simplicity:

However, while I would warn all learners of
English composition against these two mistakes,
I think that that' of writing Jong sentences is
the commoner one'®. And learners ought -to take
more care to avoid it, not merely because in the
hands of those who!® have not had much practice
in the yse of words and phrases and idiomatic
constructions, long sentences are much harder to
manage than short ones'’. It must not for a
moment'® be supposed that an error in grammar
or idiom embedded in a long sentence can easily
escape detection®.

NOTES

Helaite Belloc (1870-1858) HE LR,

remarking .

spoiling of paper FABFiRMK.

one’s good command of English 3 AEIHEBAIE.

at most EF,

acted on %17,

use as many words in 2 scntence as ‘grammar and
sense could justify SRIFEANBERAWNERUAES
WERBEAA. .

obtrusively dignified style 9 FEFHIXfk,

Ne g e

»
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followed a period = 2 period followed
one = sentence

those = sentences

first books AITH.

affected il ARE A,

that = the mistake
one = mistake
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escape detection R EH.
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Something More Important Than
Enlarging One’s Vocabulary

“How to enlarge my vocabulary” — this is
one of the commonest questions that I have been
asked. True, the average Chinese learner of English
has a very limited vocabulary, but' I think he
has something more important to do about his
limited vocabulary than to enlarge it’. He has
yet to know many more words before he can
master English®. Nor can he master English till
he has acquired a better understanding of most
of the words that are* in his vocabulary.

For he may think he knows a word when he
does not really know it. By knowing a word I
mean® knowing its true sense or senses instead
of merely knowing one or more of what we call
its Han equivalents®, Take” the word “student”.
Very often it is misused and misunderstood by
us Chinese. It is misused and misun/detstood by
those who call all schoolchild students and take
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offence at® being called students of English simply
because they are no longer® at school. As a
matter of fact, a schoolchild is not 2 student,
but one who studies English is a student of

- English though he may be an old man and may
have already written many books on it.

We are apt to neglect common words. Apart
from the possibility of misuse and misunder~
standing we are apt to neglect their various senses,
or rather idiomatic uses. Take the word “read”,
which you of course think you know very well.
But do you know all the senses (or uses) as
illustrated below?

Can yout read dreamsp!®

The baby cannot read the clock.!

He is reading her thoughts.'?

The sentence reads like a paraphrase,’®

Don’t read too much into the text.!

The thermometer regds 68°.'°
1f not, you can hardly yet be said to know the
word “read”,

1. True ... but B
2. has something more important to do about bis limited
vocabulery than to eplarge it XTFHINABRAL, &
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AT R AR,

has yet to know many more words before he can
master English MRERGSH, ABMREBLE,

are XA Bfke

By knowing a word 1 mean RFFHEMNR—AE,
o,

what we call its Han equivalents BAFFERBARR
BRI,

Take N

take offence at B TRH.

no longer RF.

rtead dreams 3.

tead the clock T,

teading her thoughts #E IS,

like 2 pataphrase H—ABEi.

Don’t read to much into the text ZJUXPHFELZ.
L&,

The thermometer reads 68° XAMRELH#EHAT/VE,
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Make the Word Your Own

A word is not your own until you can use
it correctly. You may know one or more Han
equivalents for a word and yet you may not be
able to use it correctly. I am afraid that of all
the English words that the average Chinese learner
can translate into Hanm, less than helf may really
be called his own.

To give a few common words at random’,
“wise”, “probable”, “congratulate”, “equip”, “per-
sonality”, “novel”, “nevertheless”, “meanwhile”
— all these words many Chinese learners may
“know” without being able t0 use them correctly.
Do you think you can use them correctly, reader?
Please read the following sentences carefully and
see whether you find any mistake in any of them.
I have to tell you beforehand® that all the words
in italics® are misused, and that if you faii to
find any one of these wrong, that proves that that
word is not yet your own.
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7.

8.

The boy reads the beok very well, and
so he may be called a very wise boy,

He is probgble to pass the examination.

Let’s congratulate her success.

A radio has been equipped in the hail.

He never pays his debts; his personality
is bad.

I don't like such novels as these short
stories,

Nevertheless poor, the girl was neatly
dressed.

I bought some bananas and meanwhile
some apples.

How many of these italicized words are your
own? And how many are not? Look up* those
that are not your own in a good dictionary in
order to find out why they are wrong in these

sentences, and to learn their correct uses.

Remember that not every word that you think
you understand well is really your own.

GG

-

NOTES

at random FA{FHb.

have 1o tell you beforehand A4 i
in italics FISHE.

look up .
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A Warning Regarding the Use
of Words

Onee in an essay written by a man who had
studied in England for several years I saw the
word “destruct”, which was evidently used in
the sense of “destroy”. At another time, I saw
the same word, evidently used in the same sense,

inan i ine! i in Shanghai

At still another time I saw the word “destroyal”
used in the sense of “destruction” by a man ap-
parently well educated in English.

In fact, however, the verb is “destroy” and
the noun is “destruction”, and there do not exist
the words “destruct” and “destroyal,”

1 do not think that the users of these non-
existing words did not know the correct words.
They were careless enough, though®. They just
seized upor a combination of letters that looked
like the word they wanted. It is true that these
non-existing words may be undetstood by all who
see them. But, of course, they cannot therefore
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justify themselves®,

Often in the English written by Chinese I
find words that do not really exist, They use
such words either because they do wot know the
correct words or merely because they are careless
— or even because they believe they have a good
knowledge of English word-building’. At any
rate®, this is a very bad fault peculiar to those
who are not at home in English®,

T would therefore advise you to use no word'
that you are not sure You have seen used by
standard authors, and to consult Your dictionary
in cases of doubt.

One word more” of warning. It is possible
that you sometimes use a word that is recorded
in your dictionary, but which is not in common
use, and which you use not because you are sure.
of its existence but simply because you think it
is the word you want. For instance, because you
know the noun “aggression” and the adjective
“aggressive”, you may use the verb “aggress” —
which, however, is a2 very uncommon word.

-

NOTES

1. illustrated magazine 43 PEAYZR .
2. though B (i) .
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3. cannot therefore justify themselves FREEILITHFFE
TR

word-building K.

at any rate KM,

at home in English &AM,

One word more 47— C L3RR “destruet”, BUfE
BARAE; EREER, FURMEBRIL ‘destroy”.)

9




36

The Word

In doing a piece of translation the other day?,
I experimented with? several words before I got
the word that expresses the shade of meaning
intended®. The word was “admonish”, and the
words I had experimented with were “advise”,
“counsel”, “warn”, “exhort”, “reprove”, “re-
buke”, and “reprimand”. “Admonish”, roughly
speaking’, means “exhort” or “reprove”, but it
carries the implication of kindness or gentleness
coupled with® seriousness, and also of warning
and counsel.

Sometimes I fail to get the exact word in
spite of much thinking and weighing®, In such
cases I have to content myself with’ using the
word that 1 regard as being nearest to the mean-~
ing I want to express. This is a common experi~
ence with writers of English, and is one® they
ought to feel sorry for;

The study of synonyms is no doubt® very

100



helpful in the careful choice of words, which is
essential to precision, one of the qualities of
good writing. But there are two mistakes against
which I think learners ought to be warned. One
is that' of trusting to the so-called Han equiva~
lents as given in English-Han dictionaries. The
other is that'' of studying the explanations in
articles on synonyms but neglecting the illustra-
tive examplesi?.

Correct English, however, is largely a matter
of the use of common words, the correct use of
which depends not so much upon their “meanings”
as upon'® what is known as'* usage. For instance,
a writer of correct English may not be able to
tell you in detail how “for” and “to” differ
from each other, but he never fails to use the right
one instead of the other. He uses the word!® as
@ matter of habit rather than'® as a result of'’
the careful choice of words. The study of syn-
onyms is of no help in this matter. One can
improve only by the careful reading of idiomatic
English — which no amount of word study can
supplant'®,

NOTES
1, the other day RAMILR.
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What “Literary English” Means

Books on rhetoric and composition tell us that
English may be roughly classified as (1) literary
English and (2) colloguniai Engiish’, and that
literary English should, and colloquial English
shouid not, be used in writing.

Yes, we—1 mean you—should learn to
write literary English. But what, after all, "does
“literary English” mean? What is literary Eng-
lish? X am afraid that many Chinese learners of
English may think that literary English is a
distinetly elegant sort of English. They think
that it is absolutely different from English used
in speaking, in addressing® a class of students,
or in writing to a business house® to order goods.*
They think that in literary English a face is not
a face but a visage® and a man mnever goes but
always repairs®, and that it consists mainly, if
not entirely’, of figurative expressions®

The idea is wrong, however — and this wrong
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idea prevents one from writing natural and puré
English. Literary English, if you please’, does
not mean English confined in its use to litera-
ture'’. It is not a distinctly elegant sort of Eng-
lish. It is just the ordinary English that well-
educated Englishmen and Americans use in writ-
ing — not necessarily for literary purposes, but
often for practical purposes. In literary English,
a face is almost always a face and very rarely a
visage, and a man almost always goes and very
rarely repairs.

While! “colloquial English” means English
used in conversation, it does not follow!* that
English used in conversation is necessarily too
colloguial to be used in writing. The majority
of the words and idioms .used by ‘well-educated
English and American people in conversation are
certainly literary English.

.

NOTES

colloquial English I35,
2. addressing ... [ Wi,
3. Dusiness house k.

4. order goods .

5. visage TEZ.
6

.

repairs &
mainly, if not entirely BAEELNR, PRBHWE,



8. figurative expressions ik,
9. if you please FERMIL.

10. confined in its use to literature AT L,
1. While 8.

12, it does not follow ... FREMH

LI,
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RN BEERTHARZ. RE%XHE, ]
REPHE BERENEIEEERRUFRZH
RS L, A ERAET IR 2.

g, fikftar BRAGEG2S5FERREE
e R—ESEMPH—REENRRR — KX
#e TR, BIRRIIEE: SR, R
FEEGLFRED T—BEW S, TENIE, &
FENLASEPNEY, SHRMERNEESH,
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LIRREARHEATH,

BFMEREFA B, HRRERE LS
— R, IR R R S ER X EASE, —
FERLEX AN ALSR— TR RE L
BB

B RBSERERE EXHREETRE
SERIERA Lo (. BRBENHYSE
B GEERBBINAT, XETLR—,
B B Re— B S4B SRR,

110



Mo &

ARG MERIETBST. AR
|E TS TRRETN, EFHELHERT,
BREETEHE, EEET/ AFRETPA,
HERFER—IRETHER,

VRFTREIUICE B “BREE AR 13 thpl s, B
REHIET XEARY W BERHATEWE. 8
BEWEHEALP, THEALPRTFEESHTFY
~WARLER, BEHNRFRITN & F 0 E
W, MFKEEMERAN T WESHATERLH
Ko BB EIR R B LRI B P VT A2 AR )
WIBERA. REMRTHEE, RTEREHNSHES
Ezarese N

TiEBAAVE S P E K% RIEE F fk i &
B, E—ERERERWHMBMNTEE. 2 %E
AR EHE TRRT AHRE 7 B Ew

‘BT BRREHT. —HHTRESRRNER
111



W, HASHRTERRT SHERTZEEL,
ER A ARTEAE S )k B A e . B — o,
BERRBHEE, T RARRE RSB —
BPRETHRCC—B, BN, RMm -
£ WE BT BRSNS, EREHEE
| —ABEERESTHTPNTR. TOLENES
—H. (RTINS — SRR T,
AR, RS DA SR, (FERR
BHRENETBHREERES. MhRigny
B, HNEREN. )
BRE—EERER, YR, FHH TG,
BB —AR— AR A B I
YRETH, IFERETH, QAKRT K
g7,
HREBNERBLNE, WERNE,
“RREAKBE?, RIEWH, “BINRNE
MTARRBXS HRE 4518, 7

112



i iZEEEA M EEY 2

RUBWEH—BANRI, HRGEREN,
faf A B R A R R S ARSs
B B B 5 AV B AR — B,
RMEEERHREHTE. RORLGETESANT
BEASH RN E SRR RS KE
R, HPTHERE A T B S b 3

XEAMEER: BAMLINEET XEEE
RS, BNk mEEEANCE, &
WA, FEANLE. REAQSEESS,
LR, MODEASERGEN . RE—A
ART AFARERARNREDE, HREELT
AHRPEHANLE, REAGEEES. RiX
A\ B B 4 R R B I R R D S R
—fRiEggT

B, FABEBRTER—%A, RREEKE,
[EARKEA SHIEERRREET? RBN

113



GRETEEA. REDERRLE— R KT %
i, FHFEMABIEBEN IR, ROBIRIE—F
TR 8, IBEFIHAE S R AR R T
HE AL RERAB RN SRR E A b
H,
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it 4 # i % i

FURENE, HEWE, FELE, BRE
SERUBAIMIEE, B alt past three” S
EHTE, “hall after three” 35 33, “bairn”
FHk 243598, “1 am after having my dinner” 2 & /R
2£%4E, “nor gold nor silver” JE ¥ 3% W 3K IE,
“Thank you for same” 275\ #iE, “I don’t know
nobody here” RAR B RIHEIE, .

BRI RBENZERINMBZLE R
WH NS BEIRNF A B R R A Bk,
HEHFREMEIEEREEN, —AABEER
. BNERSR-EZHHENEEAREE
ABTRBZOE RS XN, BARRS
RBBEHE, ~ AT REEEROFR, 25
EHEMSBERAREBARFIEARLBE D&
B, MRAEREIFSFREL B DR
J#.
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RIFHEN “— RS BAREEAREBATR
RE” RER BHE S TIRNE, SRX
iy, BREANTNERRE ‘WM, TR
BB THEARLEN”, REBFHEE—
A EABRAHSHENEILEEFIMER
WoE ik, WHRBETEEHTSNIE 72X A
B, RESNE RS HIGERAEMN. AR
ZHRIHN: —PARTERAREHANEEY
WSCEE A EIEE — MR HIOEANE. RE
X T SR AR AR T i3 e R R R AN
B,
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ERAHE

BEREMIGEENTRTHEASMRBME
AEEMRE —RAEFR— R —EN a3
BREBFAMEIENR TR A XAHEER
ETREIEEEFNABTUEGENTE. &
THTREFBEEMTRTMEEEEHXTHE
TR REMRE M AT, BB TR AR
ERIRRY, HEYREEBERL.

RIFHNEE SR, REBETRUSIOEE
TR AR A AE RARREATE R
Re-l-43 B RUOBT A 4 R0 BUR ALK, “Orub
Street” XA Bk ——— RAL RN ETE BEM Mil-
ton Strect), MAREGHFHEE. HAMPR
BERER, B4 SRR TREXAN
B TAR RI BRI

BRAR—KEH. SEBEHE. B8, ¥
By ERRES. MITHARTEL, BE A

ur



5y R B REDRAE. TEBEESDR
EEERER, —PALTRT XRHEERT
MER—HB R, FH T3 S R o
HAEBRILFRT 0.

RN BT R DB R i e
BWAREMEER, MEREX LS LDEYE
SIE RS — R ITE B, RRBBIXH
P tats

118



REETEOBRHATESHB

“on” A1 “in” — B, XFAAININGIEB AR
B XKAFH, “a book on English” B4—Aif R
JEH94575 “a book in English” B “—RAXES
WH”, WETREANE, #MF. YERH £
FIREE TN, FETHERRTHEMER.
WREENB RN TEIXEEE T
EXHBLEHSENERE, XRSABRN,
FHOEDNA, TEORANSRIAXEELE
1% T2 T HEE BB A,
ERRAFUEXBE HEE, BEHTR—T
WHRORE, WEARR—RI. MU, Hsh,
EXARTEROE, BREFNHERE DB,
ERREAEBRERABTRBRE. WFER
AREXRFHBRLE, BRI HERE A b
ERENSEPHALETE CHREHEENS
il BREFULNARNEX—B%: A Z0
119




R, WEERT TN,

RESHE— PRI HEE RS WHE AR
EHW TR R RS REEN S, FEE
L L RBESHB BR-ANE, RRER
#pnmne EE—AGT. BERURRHER
spmAr 18, ERATSER B RERIERIE
B, FRERERNDETET.

120



EEFRN—IMEEHAT

R RN LET B X — 4 0: “They
cannot see enough of each other”,

RN DRA 2B B, WHETHUNE
BEEE,

EWHER-DMRESGDT, REBESTEER
ZEWRAREEEEEREN. BXL, SHIE
—RELERNRER R TRESE - EEE
HMBE, ERHN. XAFERESANT
WIBHF U, BRI T AOEERCRTNR SRR
i.

AR AR FEREEMEORT ROE
B RIF Ik MR kTN ERMNE CHIFS RRA
REBENRETR, RBFFHFESREFEER
ERRHRYRNRATR. XENESIEHE
AR,

LS WA TR R XRPAIHNE
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I, UET BRI L, B RREAE LS
Ko BEH—B, XEHE “of” BEABIEE,
“sec cnough of each other” MIEME “HN 5 8
%7, “see much of you”#RE & “BHERE K7,

TERERED, (RESETHIEREEF
BEHYMREFTRNOPLERETA, KRR S
RS E W BAEERIEFSHE
B ERA RSN ERESE, SREANR
REBBEMPEFEESOIE, MEESEHRT
B LR T URNXE, P AeyEEmEE
ABHARERERARS THENHNES—BE
o

122



“Would of Come” R} 4 &8

F—R—NEEE—ARFT P F) “would of
come” X—AFER, HRMEE—T.

RER/ED, BE? KL “would of come”,
“should of gone”. “might of done”, “could of
learnt”, “ought to of known” XHHERIG?

PRITEE R B W i X AR, BT
ERMEMBARTHFARAY BN, EREESH
EARBREN, FUBRRMGERAEEN. KRikA
CISERR & BN,

", BIRT&EEN. TREFSESNE
RIRGEENRER MRS ERAERLE,
BRI BRI S BMERE ATRE AP HET
MIRETEROR LR, FEHEEIE RS L
SFEAMSFDT, AT HERERER RN
FETEE—, ABSRERBIFAILEIHT
EsMRER,

123




BRI EER D E— 4 “have?
RET “o”, RRMWEENTET.

IR RS 4 of” BRI KR 2 “have” BT
M, XMERE E R LW, 7 “would have”
“should have” % Ff{I“bave” AR AN AL Y, E
BT RFINEIE S “of”, SHAHIT, “I bave it”
Ry “have” RINEIE S, FIRABRCT of "Xk
FRAER BB 50,

RIS F— P “of” ARt “have” BI2 8
BRI, MRIERE BRS fh f “would of”, “should
of"F W SRR EAMEE AP AREY &
B, BRATPEARLN TSN, ESRAABR
K, REEBEL, WRERZRRENRES
g’ A3 TEN

124



“More Presently”

— A BRERERE NP R B
Bp— R, —AH S H 8 % “of whom more
presently” , JF3% X ARk sUPIH BA HE. “more
presently” & “more will be said presently” %
BER, RNHEF SRR SET IR0,
SR “more” FRT B “presently” i BliF,
BTARZ A Z BB ARBR T Z RN
o

ASTRERRR, DENEIBEEHTN
ARBEFLE-RFRAN, RNTLBBRELR
R E Y. BERE, BIET
X BB BIIE KU PR RSB ITRAAE
PR R I E TR,

BREAREEY, TRWEHSEN, BRA
PBB BN AERBR TR, BR—
Bob BAMNE FREWERNIOE. FTANETA

125



Yo EBTH BRI IR A GBI — AR 1Y 28 0F 08
o ’
LR R RS 1 BN E R &R E
fT4ERE, RESRDELTE JMEER. BE
REBIRERENT LI RN EL. 05, KR
ABREREEN, FERIFRTETBXNEHT.
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LSREFPHRET E

—KEEHREENRERIT A AEBIX XS
BN EFRY A REEERRER
EHAFRY RIGEHPRET D EEMRET —
MINBBEENEE.

FRm, WY ENRBER, —A
BEEET - NEBESINTR, HER—-BAT
HeIAT TR B & T~ # &, 41 #1 “I don’t want
nothing” H& “I don’t want anything” s “I want
nothing” MIFEAME. XA R+ L&, B
R,

REEWRER: IR SBOTEHFRRT
FHY ARREX Y, EREREE. RERES
HRIGEFRIGFGRITT I BB AN 26
Wy MLERENEENTEONETEELHR
PR A B,

VR ZERIBETR 8 28 LB RO B R0, K 7

127



B EEIRNER ML, BARREER DM,
BUERRRAIE R, RAEMERRNTERHE
W (REFHENSER— 2R EFHIA). HE
RREEAEIEENZME S,

B-BEEIRME, SMEIREEBEA
H, TRENWS, RERATLUMASHE, THEE
SEHFRY, Bk e H B R e g,
MEE-BEFRDNRAREN, RETERRKE
[SEIRON

128
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A THENE]

REBF L~ BRERL ERMNTE R
WRICEW BT, BT RRMBALUD, FEB
BB, HAMTARE 2] BKE
WARBR—ARFR S, RECR—PNRETEE
o RERARBABILAEES, HEHHEEA -
FEA. REA, HEA, #EAMFZASK,
T EL R AR ARG 1B

FRX RN BORMEARIERS W8 A
EREIFER b, RABRHRES, RS
—PMEIFEFWZABE REITOROENE
FEEIFRERIGE, XTENEFTHRAR R
BREEN, REZRUNBERRUNARESES
TR RN RIS 5S DRI AR B PRI
5 HiE.

ERETR — AN, —54 5, BFER
~E3iE, ARAMEREATREXTRER

129




TOA— T, 3R, B A ORI S
#F, T “He gave her a pen. "X EH, AR
R “He introduced her a friend, ” GX £ ¥ “her”
Fa*triend” FRWBNBEID R T. BBk
)+ “Introduce” 4 A EIE (HRR— AR M
PIBERRE, FEAEAREE R, FEh
ERAY2 31 3 55 T AR AR 3 25 V8 H S MNE W %4 2
RDAREHTo

- BRRFERETRERS, MARTEET
VLR AR 2L, BARIE YRR
TR CPln—#H81E ) SHEEE L, &
WA BN B, (RN AR k.
BURIEE N 2 5B (R U EIEE 2 B BT AR
W&H CRELTEH) WTIE. TRTSNER
RIS IERENRELEL,
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HAER SRR AR

W B Y SR RO R BEERR
R, AT “BP RS XH - REAF K,
WREHBRLGELN. RATBERRETE
BT RA IR B R R B R WA R MR A TS
EH B BORTR £ 3B RYIETE, 25 BUR B, LN RE
31 “The boy acts contrary to his parents’ wishes, *
EETEEE BEX D ERETEE g
“contrary” B f§ “contrarily” — ZEREXWH N T
EBNEREFR—HLEAT. KB, ARBIK
W RE, X BT A “contrary” BLi% B &)
i “contrarily”, RSB ERREXEFHEORR
AR, TIERF MR AW, (HE X REH
ZEXENBRGE A A5 “contrary” TiA R Bl 37
“contrarity”, )

FH LB AT SIEMA TR LS TR
EHR. Fi0 busy” BT EEMEE KRS

1ar



FM 5 &R, I 7 “He s busy writing
letters, "1,

W, EREEED, BTETIRTNREER
FHETRBNILEN. EEMRALH, HE
ERERNS W, BRERRZ. RTHRKIT5R
ERRE LE R MR AERERERRBENA
fiig—4-,

FRFATASIEREEBERT HER K

o AFAEWERE, STERNRASTRAE
B, RUBERE: HEGISTIREBER
TUREERBEY, SFREINTREATIESSE
HERRET IR,

132
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HEREEHFNE

LRFE—MARESOREN, R TREE
RATEEBEMBEE? ZR—PAREEE LB R
HBENRE. EYRREEHS EIEHAMN
BEREE ST HRIE. BIET RS, KNS,
ERR— MR PR EE, BRERRAERE
WIRAEER AR, B MHER, BOFEERS
EARENREREHFIN, BRRAPHTT
Bl Fin s, Wl e AR EGE R
LA RREEAS RN EREH,

HR/JBT U, RHE, SEEIFHE BE
~AMARERHEBEE, HRTLELLEE.
BEREJETENRRRTRT, RGEDRES
BB R I WEE R RIEE AR AL

TR~ DEIWEE B 2RE, B %
ERERERBENRE. B O0%ME, BT HEX
— R RETGREIO B T HERRBRS, %
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HEEEF “whatever” 93125 flik. “in my opinion”,
“regard... as...”f“the main thing” X, Y
WP - EIE, BRADATRAREESIE
A THEE A B IR H2s. TR SEHBE, X
R— MR E XN RUEFELEIEX
HI77 e

Wi R —47, REYELFHITATRMN TR E
ERATEXTFRANEHFTENE AR EXTE
ZHBE T Ha

134



14

A

BHBASIRR ST AN that glisters
is not gold” X—{THHMIERE, RINLRH22
iR BT R RE R RE T W
RIPIEH R R R SEH—~MIRRETF.
WAEY, EEEE, X BERKE KRNt all
that glisters is gold”.

HRBLLTSHREGZE, MXIFEBE
B 25 M LT TR A3 0, 36 AR 1L B8 ORI
F]—AZEE AH“All my friends do not know the
Han language”, #RAAVIIAN iz 7e BE RS I Z 10
RER B, BTSRRI AR AR
WS UERREF.

EMRRRT &BEN, hFXBARAX
LT BB R B RX M EHH AN, XA G
RELWE BABBRAARLEER. TRHR
ERBATETIENRE, RANEGIEIRE

135



HEZAEE.

FEHEERD BINA S B R LETIE
T, WEE—RAXEZRE—A CEIER
). WHHRSINA “is not now uncommon” AR
“is now not uncommon”$F, iM% H, “not” ) B
%R Hi“uncommon” [T R 2 5 Hi “now”, {H & & I
JiE, “is not now uncommon” L A¥TE 5,

ST “only” X, FETEBEMETIE
FIZE M R B — NEEATTAEDE. “T only ar-
rived a few days ago”, it BB 3 A R Al “arrived
only a few days ago”,

ERRRA My, BREARLEER, W
RIBRLALLEDEF RBI-HELETER
HIEE WL
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TaRMGLEE

H-G FH/REHEI 5 - XIS BT 1Y Babbist B 4k
SRIERA R FEEHN R BRI EERNLZ—" &
HA Iy /RIG 8 2B CFOE FTRESBAR
B W, SRANE BRI, BFREB IR
AREEABAELA - PMRENAZHRBRRF
HIREB TRE MR EE T HEY, AERENE
HERRBFEN , B G RRIENBER KR
B M “Jgft2difor a long time’s”, “RGH
A5 IR WA — R BE AN AR 7E 38
WHT2ORAEHARR,”

RANENFRMT T/RIE, HXE, XA
FRENBEHTREMREET SO WEREN
FEA. RAETURRE “— MBI RER
Bt S REN G, HPhER K 1, Babbitt B
BRI A — A, ”

WALIERFEN, FRIMRBTFREE

137



R ARITEIE. ROV MR 8 A&, LRE
WEBHBARENT B,

HEE S EEN S BRBRSREILANE
B (S IR I8 TR R — M. RO E
RYUPE—ANRERDERBER B RO 2KEH
BT RBE—H. PR BAFER| RERD
TZE PR R R
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ETHFENHDR

HFRXLZWBMAABRERIFHE HRER
HEHEARIRKEEN. RILPTUEE, BRF
AT G HBIRTIGERE, BEBANE
WREHTF, B-ANRLEHEFE, RHRRRASER
MRFR @ BB EE, RARAATEER
TEERE, TEAN—RHEARILESR, b
ARSI REFNRELBINT . R, #
THARSE: (TN EXREREARXNERR, #
ABEEF BT, D

—MEEWBEAE (B WY~ EE
BN 3#: “HEkL, RRLERHBR
3, Ridme”

“‘HEE, T, REABFAP. HETE
5e”

“IE, RFAMERETERS, TREE—R
HT

139



], REREBRAMAPOHRFHUI B
RRABRL LB RIEEHRE.”

it MRIEH R, Bk,

“Hft g

‘B, B, HEEREBRPRRE
BB, ”

R R BEAROB IR T WX B A 0 3F
Gy TR, frRBREBAXFRIVENS LM,
BAFRNRBD — P EIIHEH RRBAES
BIXTFIRIEE B AR,

FHRHRSEIE, RIGN ML SR IE TN
THMEETRHFEBWANIANEE, BT
BRI AN R RS R A AL AN
HFETE, BEERN S RPITE, EEIRME,
R F0 A 33 BT T 28 U B A I B 1R ANE
F MRS E BRI EERRT R, RIKE,
FRER, WLHR P ERT.

FIBRIREIRER . PR, AR K
BE. Z—URR—EBTTE RN AR R, B
BRTRIGENFRR, —PARH BT 2w
W SHRE, MESFRRBETEY LESHE
WIEMAZ BN EEARREANIE.

140



17

B #§ R

—~REXMER, FEFRERTEAL S
FHAH RERBUPBRTRT BN TRE
EREPEEETFNLIREGLBRAAGEA. &
FIERRPBRKE, BERSRETE, E8F
ERRAT RIS W R S0 2 R A B R —
e BREFAB AR - B TREEHRES M
HIEPE, (BESRRIEETREE M. X
EIfERAH « R ESEE CRFRTN) R
B iR B AL TR — SR E— 1,
EEFEEER LD« BRRE— KR E MY
By FAEBE Ry ZHFHIRFET LA
W —27,

HEHFRREA RNPREHBRBATRY
VL EML, AT A EENRERERIE A,
ERRRERRAERTSETRBGHRBE,

BRART G IRRTEARR Ty WEESS
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T EBA BN EFHAARDR YRR, BER
EVFE FE RN 5 « MBI AR ) R
ERIARAK. BMBBHEENTFHERAR
R RARA HHI69,

XA IR R TR R BRI B R
FARARBHR 23, TRENARSBTENZE
SIERERT W HIERINE AT EB, Ridfh
FHANA SRR P AN .
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S5HECHER

RUFRRBIH @ 2B RERRK 5
WAEAL Y RS RERRRN. CERISR
R, TIHEE LR, X—BAREARELT
BINEERE; BX LR TEXRBR TR
BESTH, BRERNEER: RE—MAKK
FHEEE, RURERIRAE ORI TS
BT, RILFHERDTRRBHERET—RE
EREARFEDR, BABRCRARXEEIA
M RBHB PR, EE—MUAF RN
HRERTRIEREN— K BERETARER,
RIEMEA S BTN, RABDURKIERFEXRS
KRS BRE R R,

HERBENEIETUREHECTHRAME
TS BT E— AR T, TN R B
B R & REREBUOFTAR S, XHR—
B ERE, (B SR, BREEESR
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FEEENTFHAT R THERZRRRAR,

TOER BG4 B W RN B Hask
BT RO — B BR, RRERMTAE A
B B A5 — T AR AR P B OR . R F
FAR BRI TH XS AT $RE—R
AT REAE IR AR B AR R R WBHEIR
7 RR—MTE BRI

1, REERTWET AR, TWEETL
T R By — A T LA ST
TEM— SR AT RE—RR AT SRS
K IRF I e
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H"ESZ—AFECHAR

HTREAUHRETEMEIREETURS
{8 DR AR AR BRRERENMEIRIEE
TS E DA S—HRAR. BhRE—1
BRI A5 REBATRE W EE B AL Rign 2
B~ —— BB SRS ET
EH, EXTEMERNERRETNDTRAE
e BEPIHBL, 7E “books” X MEE T ALIMAE
AT EWNEENDT, EFLEMEERATH
% “book (s)” X,

EAEEIUHREAEERATERET, i
EREEMATHT. ERENGELT, 50
~ TAEERRERRS T . Xk, ST
VRBEE—-NEEHTER—~FGEARE, #
FARXR AT AT —FH L 524 0 8 H 3T
34,

RGN B R MERECIRAR T & B 3
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e BREMEHT ABH ABEIIH S X5
HHEMNF~D BB ATRRIT ALK, Bl
BRI ERRRBRRTENMENIE 5 89 K X
Ry TI—RETRRERH ZRNNT R,
BERSSHNARTRRECSHEN
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BRikiEita

BABRATEISETESE EEIGEEE
RARFBBICRZERARE, RRNFELHR
RIRABX, —BAEUNBOREERSRE
WARETT. WM, HREBTORERTERE
BB

TR CRRIEEFX" XL HBBRH—TF.
BRI % SRR RERFEFRRE, RE
WRALATERSNEE, FiedEEXMAA
TR S48 BE—R BEIRERST
MR HERER SR, KENFEELRTRE]
9,

BHE—AR#. RERFELANFHRAY
M LR E N ZBIRE £/ M55,
REBWEHS Oy FRERREIRIET R,
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A TEIREHERT AR

LR RERD N, RFTERNT R
W, IRE-—-REHE, R T ARG
B EREARRZIZGEE, RWMRENER
TEIRENZARTER. WEATEIES, K
IR RN R RS, NIRRT, AR
WAL R IGE SR EMRE.

BT ERAIE, WEE—ER, RETTHRY
L RER. FAETH CRETELATAR
FEIE » WLBER T, ERTIIN & AR Ak 63
B, FHREXD

—EBELH, BIBT SHRRRENE—
M REER. EXELIWERIERRD. X
BERERKYAN G, SROLERRARE &3
BEMER S5 FRRIEE,

HIRFApRAEBER, M R R
e~ REM R B R BAENR L LAIET .
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XA 2 A TR B TR — A
BRSO R, A AR ERAEA
BB BIRERERN, RERTSR, TREK
WEERE RN ERRITFE. F#EABIRAE
BERF R LA U R 5 44 0 F 50 2% B0 R 75

»
o

AT, RSN ER, B
FHR—FABRERTE—A BRI VBN RER, T
RERZARAREIGER WG R HOZERIReES
—HABER S — AR ARRA T Bt
—. ZEXFRALH, BCREFHER.
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22

BEGEIRTLE

R 8 SERERRELIE, TR
FBREHBER A A%, TR
EELAR, (R AR —FRE El— 5
SRR, IR PR
BRRAERMIEERER—ATEA, G
T, BRRMIRESESER, RBRE T
BRI, WARET RSN, MHE
BRSNS R, TR EA RS
HEMIE. B0, TEARBERME Y
SIHEE R R R .

BT E BRI & T 9%
B BAEPABIFOTE, WRHRHHNL)
EREREEIONS. B, ARBE TR K
WO RIS MBS, BEEATRER
SRS VETIF S IBSAURER, HREY
MESNER IR G 5 0 BB, i
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HMPHBRETIEE, FLENETER, S5K/4
TREIEENRERE. -

BABFEERARBOER, FANHRI
ERRE—-DHEEXZEZMANREARAT 2
IFESE XN EOTXER. T BRNEBRE.
BIFEEED, —DARBEREIE, TER
BEURE R FENERD, B DE RS,
REFRAD—PARIEEWENR 2% F ¥
Vo HE ABFLHE R EE PR AT
WE: WHESRSHE, LSRR~ R
FIPHESF P, '
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B, HHRFEH

BRM BB EETIREERT —, HAER
XESZHLEHENHE. TREX LXERT
BEMOIRY. FRRKERERRBIE. BIHAA%
NESHRMLNSHME, ARG EATEEE
BRI,

TEEBR R R RRE—T & EMN%E RN
&, HREMTLF. RORZAHLGN T ERB
As FEFTABENTERIKE.

REDRFIEL MG ER, ER
FERN. WEM, ATIEN. HaNE o
RME.

ERBHHFRBRTN, AEEHENRE
RETH. ETANIETEENSE, $HRH)
B ERERE— R SR EEX TR EY
BIS G, IR AR R RE AR B S8
IR R Z L — Bk, BRMRT EWB
152



FHE, RETRSH—MFRRR .

IREXBEERFRE REETENS &
WA A IR P B R, UHRRREXFH
REPH I, RATN—-EEHMRE. TH
Re— AR

M-S - TR B REMAAE LI REH KL W
RAINE ELAT-EREMARELAMER.
AR EH /AR F.

EAHER M-S TEFEEMRABH L3
BT EEMI AR, B RIS SRERE, Rt
RESH—HIN. RRARE~TREL, 2R,
FAKH., WiE. MBLRITT.
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i f %

HENEATT R HEA [ R P % E
oA YR ERBGTELES. MILRE
BrEH AT T ILERBR W EMHEBTE.

HEE, BERER-GVRORE. 2IWE
TR REHERTR AN, MHE—ALES
EfRR—KIBE BN BN,

AEgt, BAYESHEEHE+HTRT
BRI, 2IHREIBEH— RN,
PHFEBEMABRESHFENA. ERERSE
HRFETRELRABES. F£PBRNEIENS
WX TERGE P ERENNIABKRERTHRM,
BEAFRK, —A P “in fact” 1 “as a matter
of fact” WARF S HIFAELER “in a fact”,
“as a fact” 1 “as a matter of the fact”, T H.
BRIBEF TR RRRER i RA
HY3E, I ASFRIE N T H I WL AAME R &
154



FHEHAERAERYN, — DY “sick oy
*interested in”, “prefer ... 10 .4, " BIAREHRE
BHRASEERMNLS S HRBERGTA.
Rikd, — TR BT S P T ¢
LRERTARTE, 45334 R M R BUR SCE,
B EREFARZEORFHE. AN
By REEREFHS 2 ENBEDRTTE,
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RETEmE

FERYTFRIEEDR. AEEEZTREN
FARMTIL, fRmE—TFREFTIE. R
FRABSORFAN. RE%ESSEHYE.

TRITREMRB? BRIRRE, hft 4T HEe
RIVORI B 32— RIRERFREFAIR F B R0
o FRRREs TR EFAB TR BEEREE
MARKERT, FARER AR BIERES
FHN. RARTYRMN.”

PRI, MRRTEAYE. REWERMHE
BB NIE LA 7 e B — A 2 100 9E o R P i
AR, FRRETHROER, TREFAALE
o EAMERIHAEN.

T E YA ST IR E 09— R B A
ERESATEBRE 2, WRBFE. THIL
FA—RAIREEDEOERAORER. BNRE
BEMR, RS TRAGH. TREMENHAL
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Haminen, MAEREEiERr3R Y
1

PRIEPER T ¥ %6 R I0IE A F U A 2
ISR, TEMHRE R ZIF R
R,

157




26

RAZHR

BT ERT R WX TET AP RGE,
FNARE GRR, MORNBEREXFEE R
BEHLRMNNE SNERTTR B, 11858
H, RE-DSERFENAMBECH XK S
R THELSANNEREERI T BRERF
AR S ERX NN A TR LEINE 55
£

Ry, KIS HXFEE KRRV R AT
ERFHEBRH—TARTHET HiF. BRE
BHERA AL R, BENRTERREH T AN
s WA EHARIEEREROANTEE .
{HRSTE LA RR BB ST AR RBIES KR
e BTk, BRARENBAESBERFARE
FOEGHERKHARRR.

ETREMNFTEDL, ERRAZHETOA
TR BT E RS S, TR AATFER
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ERRHMAR. MERUIE, K50 IE
BT AR By B AT TR TR B R
B B A5 RS R TR 5 B3R R &
o

HF RSN KES, BRLARE, Eh
ATRS RSB TR RIS, A2 5R
O BB DI S A MBS
HHRIE A,

SRR IR I SRR T 8 AT
BRTHHNRA. EPEECOHHTANEE
WM. EH— A FSORWEN AN AIEES)
WRT B AR EE, BIEER Pk — B
WEE, BAGKE L, TEBORETURE
BT, BAGERENBERLN, REARES
HETSMANIPEEIL S BEER, FARA
EAMRAR LN,
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ERRBBAER

REFBERRU M ATRERR. BTN
FRAOEERERA-MEERE B, 24
PRE, BREMRBTEAR 0 E “thermometer” X 4
i, VR TR B B K A B IR IR R B A A
EH—A, BERERHE-ARE, BEHHE
FHBEIER W, TREIE SRR, B
ERFE-APERREET BEHE. HETREEE
EFERR. FRAHERAR SR BEE R R E
BRI RRRRIEREH. RVBA 4 HE
H, TREFGEEFREE UFTLRERIS
i

BRE, KHEHERENESNES, B
S ESERUNABEARZT. BRERERTBR
HFRBRET— T, RAER RIS BBRE
HEPK—BEFR, XHBERXNEHFETE
RBRRANETAERE MER, TRULRX
160



i RRTREGIEEN, BREFYEREMN,
EREFREREN, BRAFSPENETILESE
BRRDEEBRED, DAeEREQTRRS
AT, RS B R B B R E,
SEEFER: RITRERBTEE, RERBT
BIFA, RER GIE BRI R ZNIRES
ERTFESFIZNE. EERITEA LD,
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—4 “BER” SHEEN

BB W SRR S SEENL. ERER
BORNRURRA G EEAERES b BB
B, RYCESEMERE, MERATERELT
B, RELREEREM, FUKMERRETE
Bo@as, XAFUR: (RAFZBER K EERR
R WEm LY, RAAMRE.

BEX—-RUPRNRIRBEEERLTNE
AR RARIC, TE M S ROE R,
i B A I B AR R A X WE R . 4
BR: BREE AN PFRSERNENFEEE
Bl EAEHRNEER-HMAENE, FRE—
PHEBATAT AR, BRI S, RNFEEEN
fARIBRAAREWKAET Boh—4 B, BF
BERBEHAH 4. REAT RN HARENRES
RS E AR AR RN REW.

. BEIRH S5“He was rich to live on luxury”
62

‘



-, BAUTHE “He was” QARSI #s

RS EFBI S K. “He was rich” ¥ 2 H s
PRI ERIE—K, “He was tich to ...” ",
WAREREE, R K, ERERLTE,

BRI ER &, ‘on luxury” —18, fRA
RERFZAFRRR, FIARFZAE. RN,
EfKH T &: “He was rich enough to live in
1uxury”,

RAB B NRBRG? BERZXFM..
FIRBIER R WO, THREBRERE
KT

BANEBS RS RER: BARNTERIOE
BREGHA BN EWRER XA WD, BF2
FRLFATRSEMREG? B, FEZITE.
PRBESAT . IR % PRI BT R R ST A Y
TR BRBHEA YRR T EIRKN
ERTEE” H AR %,
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HT5HEH— %Y

e ERB FEEBERERRIEEERS BN
DB, EIERELWGe RERFENR
REBIN R GRENT R B R SE SR B 2
%o BRYORERBXMERN,

FRAMER TS “They will not return for many
days to come” XHEM—47, fREAEHERE 2
HNBERSRUBER, REMNFRAERLSRK
HRUELER. RIS IEEERDENIE
187 REBWHEER “simply cannot” iy “simply”
EAMRRBREERNIE. REBHTF “possible”
iy “probable” XA REM KA RME X Eo
T4 “you cannot be too carefoul” X —4], |
BERARTEEFN.

BRI S HINE, EERAEUTRAR
R RR DUE X iR (REREN], TRIETHRE
BIFERIE REN, RFRIEEEERER
164



T X Bl He

BHAEDRRFXEAEENRE, HERR
Wig. FERFEMN. ABEEEMER. SKE5E
IR, EN2MRE . ENEENTrEHES
FIIENEIE,

WRBEBL— i, “soclety” J& —AN f E #Y ¥ 5
IEERE SRR, BRRAON B 4N
HAE AMIRE T “companionship” —X, 4
F7 “The old man enjoys the society of young
people” W, X RENREKEIEAE £ B4
WEARERFHER VB —PRX B, RAE
RILFESR I T RETETo
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30

RESEHILAEER

B, RETEILDPEBEMNHRG?

1, He is studying for serving the people.

2. 1 have niet him for five times.

3, Pardon me for I give you so much trouble,

4, For 1 am a Chinese,1 love China.

BRINERX ST R EH RRETHR, R
FERRER S, FWDTFHREE RN BRI
A, EMFLEXEANSERRIY, BARE
ERTREAR ENTR T4 & TR B,

ARPEE—T (1) FREMN “for” BE &
DA &3 (BIMNTE “for pleasure” ), HMEE &
5 &, (2) “for the .:: time” BXW, HE
“for ... times” RESHY, (3) “for” F{EEWREM
B, FEUSISEMERNFERE, (49 “or” B 3#
EW. RRARER.

HEFRRER X BT,
388



1, He is studying(in order)to serve the
people.

. I have met him five times;

@ N

, Pardon me for giving you so much
trouble,

4, 1 love China, for I am a Chinese;

BARBMEANTRT “for” XANHME A b iy
WAEERHR, RAEDREERIERS b
SEMN. XRSRERFAEEESIE S
e TREMEDENHEIRBEEDHFRFYH
B, A RR BRSPS E IR RO ERhE
HROOER, ZAVEHEROHERZ AR S
— AR MENETE TR B~ KBS, X
R-HARE: FEHEHENETEREIE
ERBEH R MNTE N, MEeRE B XS
Ro

—ARFHEIE R B, RARLEX
H—ARBHEGT
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REBE NS HILAER

BTROIE “RECERRILMER" UE,
—~AREE EHRABHNREAEEGER. BH
BREEERTENNY, BRENETEEE
ik

1, May I introduce you my brother?

2, Please favour me an early reply:

8. I will inform you the result by and by.

4, He has presented me a book:

FRREIEE RN ERIE, REauE
WA SRR E A EE, —FHEERE, —
R EE. RAERTH&ORENDF.

1, Can you recommend me a tailor?

2, Please send me an early reply:

3, I will tell you the truth by and by

4, éHe has lent me & book: .

R AL R AR AR TG &R
168



BRI E LB RN T LB, TRA
KA GHEEMIEEAS WEFR DB, £ %
BASHEER, XETTFHR:

1, May I introduce my brother to yout

2. Please favour me with an early reply.

3, I will inform you of the result by and by,

4. He has presented a book to me,

He has presented me with a book.

BL7E ¥R 7T 2L 403K “introduce”.,. “favour”,
“inform”, “present” X JLANENAA G N EEIE, .
B & “recommend”, “send”, “tell” 1 “lend” W[
Bl BEBEBRERE, 2L, TREMNH
AEREREILADATUHRRERE, WAHEH
ERTTHEE N EONEE. FUEREE R
RIZ BB AR A R E R 2 3 F R+ 4 38
R, BRI QAT EIE AT,

ELH, ERTEESEPARL IR, 2
HIRIR T AR, TREFRERE 4 £ 8
Ho MIRFEIRIE RS R RBIT R— AN, RE
HEMSFHRIARTE. THRIRRELHER, HE
HATEEIE T — MR,
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32

HkEF

BEEEIHFR « DERH—RRX, EE
HRER: “RRRAHBBANTIE T X T HE
A FRZKEREN— T HE & R R %
Bo"

BRERRE, ~TBTFHRBERREZER
FRE R, KERREFFTRBIRE A — B
KARFAGEIFQIERRBRL, IAERT
HEREEERGOESRATFET IR BRER
o

REBRACEEMERBXE M ER0ES
TH, E—BNAR, RE—DTHRIEENEEL
FHERM RS AE. SRE-DEASEFHX
e BRIXE-AHE, BEIEHE-NREE
LR EY, MESANTSRGATFREEHE.
FRETH ARG

BR, REM—PEIEBS EERFAHE
170



BRHES, RANTRONBRENE LEEH
W FIHENEEMERERLE, XTRREN
ERERR L HTRYANTF D, R, s/
BTIENEN, ROLEURTLERE. TR
PR A — A R S HE LR
BEHTHE Do

71
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W KL EEEN—E

CERARBTILT — R % A
WO 3 B R R — A BT, — R ER
MXEEGTREROAL, TRRWI I FHSH
BRI, FILEEM A REN R, B
BNV S B SMUE A R ENIE. (R, EARh
IR RS SR R B TR Z W, MBR
AR,

g s 7 i 3R 2L TEHE AR — 50 WO R LA
T E, RTRAEE—ME, BREESEA
ERRE—REXRETEL TARE—-IHEAN
ROVAFHRARBHRDOERPIE, #E “studemt” X
NMAK R BREBURITPENRATRE. &
B NRIBHLRA, MOMEDTE % 8 8 1R
“students”, TTER B A1 CARER, SHARME
“students of English” WREIES, HELE —
A REHAR—student”, TR—NMFTREE
172



R—4 “student of English”, BAMWaERE— 4
EEATETHELS THEIBRIERS,

KNBTRBYEA, BT RAMBMULS,
BNHTRRENWEHERNL, RETAHEME

SRS, HE “read” XM A, HER

WHIRA ERME. WRIR R T G & AR
X (RA%E B

Can your read dreams?

The baby cannot read the clock:

He is reading her thoughts.

The sentence reads like a paraphrase.

Don’t read too much into the text:

The thermometer reads 68°,
BRF, RIPEFRACLHET “read” X 4
o
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34

EXAMERHFREH

—~ M RAEREBERRHEDNETREAD
W RSB AEE AN - REDDUE X BT,
HRFREEFERE. RBE—-RPBHEIH
FHEEA DGR ER, FE—LHETUHEE
RiBET M.

BE{E 22 TLA B “wise”, “probable”, “congratu-
late” . “cquip”, “personality”, “novel”, “never-
theless”, “meanwhile” — X B3FH ¥ £ PEE %
SIETRE “AE” TIRSEEGRA BN RARER
HREFRAENS, &7 BFHLETHE,
BEREEN—UPREN EMER. RSFATE
HRR— RS RIR R, BERAETER
FENTHE—4TRERNY, BRIEABRAER
RIH T,

1, The boy reads the book very well, and

so he may be called a very wise boy,

174



. He is probable to pass the examinatios.
Let’s congratulate her success.

. A radio has been equipped in the hall;

Qo os o

. He never pays his debts; his personality
is bad.
6. Idon’t like such novels as these short

stories.

e

. Nevertheless poor, the girl was neatly
dressed.
8. I bought some bananas and meanwhile
some apples.

ixﬁ}ﬁﬁﬁiﬂ!fﬁﬂ*’é‘ﬁ'%%ﬂ‘é CE? F%
DRRIRA B E—R RN & IR
B EHER, RE TR 2282 BT hRE,
TiEZ S BIRMERRE. .

FiLE FRE-MUAIRERNHEER
RE B
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%FHAN—EE

K, RE—NGBEREEISENAS
W—BXEh IS “destruct” X4V, EHBH
B 1R “destroy” 8. HSh—3K, REBFA—1H,
& LB HRNE BENREFABRRER—
AEX. BESIS—K, KAF “destroyal” X4
im—mwttaﬂm@igﬂﬁm\w;

“destuction” fEFE,

TR LFER “destroy”, &7 S destruc-
tion”, RFEAE “destruct” F “destroyal” XFA
e

BHT NS AR ETHERTHANF G IR
BEEHBIH, ERBITRELN. MIIRIMET
BRFMNFTBEORY AT, JEHFTHEY
WA HEE R R SN —w APTERK. BRE
LRGBS FENED.

EMEMRET EEBHNAES, RNFAB
176



HAEEFERH . BIURRMA, EEIBMN
TAEREERMNE, RERBIRMIRH LS
— RERARE O ERNE T EEREY
RIFAR, TRMT, XRIFMHHILBOANIH
B RRFRER.

Brel, BREINGAREMRT R R LR
HARHE R TSR0, A HEEAE AR S

HE—EE. TEIEERHA—E, BHH
RIERWE SR, EHTER, TERRAEHER
FIEHZTREEN, MREARUNERENE
RIS, BAEKS, BARAE SR “aggres-
sion” FIBAIA “ageressive”, {RETGRBLAT 3
“aggress” —— AL RAX B~ RAHBEAY o

e
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BAKHBAE

RAMEREE—REFE, RERTHLNA
FRET RN RARFENBRAOEIR. B4
R “admonish”, F2%iA1TH R “advise”, “coun-
sel”, “warn”, “exhort”, “reprove”, “rebuke” Fl
“reprimand”, X % i ¥ “admonish” Hy B 3 &
“exhort” ® “reprove”, HREWHFURNBR
FREENEX, WHFESNADNEX,

AFNRET XS, SR7TXEE, SERHIE
MEBHE. EXHEAT, RRBBRASRE
FREBRLEANEXOBRE, RS ERENA
NR—ANEERBE, BRENRESIRURI—
&8,

R RSB R TE e T 40 A RE W fF
TR IR B BRI R 2 — RSB,
HEAFFHANERRBEIEREEEN, — 1R
BRI ISP E TR IGEN BE, H—1
178



SRR SO 4 T R T R IR AL
TREFHHIDEANIR—FHHE B AN
, TERSERER, &ECNK T D,
THRSEF MR B S, 240K, —PSER
FOERIA B REEA ARIR “for” 1 “0” &
45, ERAWAZER ST AN RTEHIE
F—A A AR~ I ROBTHA R
1T IPAR I A 2 R TR AR SR, TR R B
BRI, ARG S T ENIGET
& —— X PRI S DR BB R R R,
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“XEFR” EHta

BRI BERRL, BETRILELS R
(DFREFIEM(2) NIEE, TiH X 3B R, T
DEEERR %, ATE kP,

R, BRI BHIR— MiERET 5 R%
AR FIH AR 47 AR ERE.
RBEFFEHENEIREE AN T PRER—
HARIRHIGE. BRI EENFRTHTR
WL A-FERARE, BITRESEPHIGE. &
FINATE X FFE P FLA R “face” 2 “visage”,
—AAKEFS “goes” TH M2 “repairs”, BRATR
2, HABSREE,

AR A0 T R 8 — T BaX M sk L 8
A B AR T b A 3B B, S0BR B3R
BTFXFRNRE, BERE—MARSRKILE,
BREZRFHENRRATEEANES s
S ERUE— RN B, A —ERT XEN
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BFK S, AEEN T RANENTIS a3
FBEFEILILF B “face”, AT & “visage”y
— AT B “goes”, RAEIFR “repairs”,

BR CFIEIIE" HSEANEE, HFE
T AR LE hRIEERRRK ELEATH T
BiF. ZiT REBHHE RARTLERRARS
M ELRRXFEE,
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